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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety information and instructions. Failure to observe the safety information and instructions can cause serious injuries.
Retain all safety information and instructions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité ainsi que les instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions peut
étre a l'origine de graves blessures. Conservez précieusement toutes les consignes de sécurité et instructions pour pouvoir les
compulser a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.

WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Niet-naleving van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen ernstige letsels
veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicaciones de seguridad e instrucciones, se pueden
provocar lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.

VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja toimintaohjeet. Laiminlyénnit turvaohjeiden ja toimintaohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa vakavia
vammoja. Sailyta kaikki turvaopasteet ja toimintaohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Las alla sékerhetsanvisningar och anvisningar. Om sakerhetsanvisningarna inte fdljs kan detta leda ill att allvarliga personskador orsakas.
Behall alla sakerhetsanvisningar och anvisningar for framtida anvéndning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner. Forsemmelser i forbindelse med overholdelse af sikkerhedsforskrifterne og instruktionerne
kan fere il alvorlige kvaestelser. Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner til fremtidig brug.

NPEQYNPEXAEHUE!

MpouunTaiite BCce yka3aHus No TexHuke 6e30MacHOCTH M UHCTPYKUMM. HecobniogeHune ykasaHuii no TexHuke 6e30nacHOCTY U MHCTPYKLMA
MOXET MPUBECTW K TsKENbIM TpaBmam. CoxpaHsiiTe BCe YKa3aHWs NO TexHWKe Ge30macHOCTM W MHCTpyKuuM Ans Gyayuiero
MCNONb30BaHMs.

OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepisow bezpieczenstwa i wskazéwek
moze prowadzi¢ do ciezkich zranief. Zachowac wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki na przysztos¢.

VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny. Nedostatené dodrzovani bezpeénostnich upozornéni a pokyni miize zpusobit
tézka poranéni. Uschovejte vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke in navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzro€i hude telesne poskodbe. Vse
varnostne napotke in navodila shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov a upozomeni méoze viest k vzniku tazkych
zraneni. Uschovaijte vSetky bezpecénostné pokyny a inStrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformitatserkldrung
Wir bescheinigen hiermit, dass der Exo-Stabilisator BionicBack BB-1 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevollméachtigter fiir die Zt tellung der technischen Unterlagen: hTRIUS GmbH

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the Exo Stabiliser BionicBack BB-1 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction.
Empowered person for the configuration of the technical documents: hTRIUS GmbH

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que le stabilisateur Exo BionicBack BB-1 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été
utilisés. Plénipotentiaires pour 'assemblage des documentations techniques: hTRIUS GmbH

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la Exo-stabilizzante BionicBack BB-1 € conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le
seguenti nome. Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: hTRIUS GmbH

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de Exo-stabilisator BionicBack BB-1 aan de vermelde EU-richtlijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast.
Gemachtigde voor de samenstelling van de technische documenten: hTRIUS GmbH

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que la Exo-Estabilizador BionicBack BB-1 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los
procesos de fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: hTRIUS GmbH

FIN - EY-
Vakuutamme taten, etta Exo-stabilaattori BionicBack BB-1 vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa ilmoitettuja
standardeja. Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilé: hTRIUS GmbH

$ - EG Konformitetsforklaring
Viintygar harmed att Exo-stabilisator BionicBack BB-1 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normerna anvandes vid konstruktion och tillverkning.
Befullmaktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: hTRIUS GmbH

DK - EU overensstemmelseserklaering
Vi attesterer hermed, at Exo-stabilisator BionicBack BB-1 opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmeegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: hTRIUS GmbH

RUS - Ceptudwmkar cootetcTeus EC
Hactoswmm nopteepxkaaem, yto Exo-crabunmsatop BionicBack BB-1 oTeevaer TpeGoBaHMsM ykasauHbix Aupekts EC. Mpu NpoeKkTMpoBaHWM M M3rOTOBMEHWM MPUMEHAMNCH
nepeyncreHHbIE HOPMbI. YNIOTHOMOYEHHBIN Npef Tenb no ot fokymeHTaumm: hTRIUS GmbH

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Niniejszym potwierdzamy, ze Stabilizator Exo BionicBack BB-1 speinia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione
normy. Petnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: hTRIUS GmbH

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohlasujeme, Ze Exo-stabilizator BionicBack BB-1 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuzity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladt zodpovida: hTRIUS GmbH

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da Eksostabilizator BionicBack BB-1 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehnicne dokumentacije je pooblascéeno podjetje: hTRIUS GmbH

SVK - Vyhlasenie o zhode .
Tymto potvrdzujeme, Ze Exo stabilizator BionicBack BB-1 zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverena
vyhotovenim technickych podkladov: hTRIUS GmbH

2006/42/EG EN ISO 12100
BionicBack BB-1 Art.-Nr. 095262
hTRIUS GmbH

Junghansstrale 16
D- 721/60 Horb a. N., den 13.01.2026

Geschaftsfihrer



Deutsch

Inhaltsverzeichnis

1 ZEICHENETKIATUNG. ... cocvvviiicie e 5
2 ErZeugniSangaben ...t s 5
21 ANngaben ZUm HErSEEIIET ..o 5
2.2 VEITEDSPAMNET ..ot 5
2.3 TeChniSCRE DALEN .....c.cviiiiiic b 5
24 LIEfErUMTANG ..o 5
3 Gefahrdungshinweise durch FEhlanWendung ..........cocrrnnnneneeeeeeene 6
4 Restrisiko durch Benutzung im Einsatzbereich ... 6
5 Bestimmungsgemalie Verwendung des BionicBack............cccoovvvicevicesics e, 7
6 ProduktbeSChreibUNG ......cccveveieieric e 7
7 INDELHEDNANME ... s 8
8 IM BETIED ...t 18
9 AUREIDEEDNANME ... 18
10 Wartung.....cocoeevvvicrieceesesesiee e 18
1" Wartungscheckliste fiir die halbjahrliche Uberprifung.........cccoceevvvevesiieesicisecennns 19
12 VEISCHIBIREEIIE ...t 19
13 REINIGUNGIHYGIENE ...t 19
14 Wechseln der HYGIienepads ...........cceiieeinierieineseiseeseiee e 19
15 LAGEIUNG ..ttt 19
16 Reparatur/ SErvice/ ENtSOrgUNG .......ccvvveueiiecieiiesseeesee et 19
17 SONAEIZUDENON ... 20
18 HAUNG ..o 20



1 Zeichenerkladrung
9 Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche

Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Exo-Stabilisator BionicBack BB-1 mit Art.-Nr. 095262

21 Angaben zum Hersteller
hTRIUS GmbH, JunghansstraBe 16, D-72160 Horb / Neckar, Telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Vertriebspartner

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Technische Daten

Gewicht 1180 g
unisex
Malte 55x 37 x33cm

Verwendete Materialien | Kunststoffe: PP, PE, PES, PA
Metall: Edelstahl, Rostfreier Stahl
Textile Bestandteile: PES, Naturkautschuk, PA 6.6, Baumwolle

2.4 Lieferumfang

1 Exo-Stabilisator BionicBack BB-1
1 Werkzeugtasche TZ-WT30

1 Verléngerungsset

1 Bedienungsanleitung



4 Restrisiko durch Benutzung im

3 Gefahrdungshinweise durch
Einsatzbereich

Fehlanwendung

Das BionicBack darf nicht dazu
verwendet werden, Lasten zu heben,
die ohne BionicBack nicht gehoben
werden konnen.

Legen Sie das BionicBack ab, wenn
muskulare oder Gelenkschmerzen
auftreten.

Das Besteigen von Leitern und
Gerlisttreppen  0.A.  mit  dem
BionicBack ist nur dann erlaubt,
wenn keine Unterstlitzung aktiviert
ist. Vor dem Besteigen sind die
dynamische und statische
Unterstitzung zu deaktivieren. Es
besteht sonst ein erhdhtes Fallrisiko
durch Einschrdnkungen  des
Gleichgewichts.

Nutzen Sie das BionicBack bei
Vorerkrankungen des
Bewegungsapparats  nicht  ohne
Ricksprache mit einem Arzt oder
Arztin.

Die Nutzung des BionicBack in der
Umgebung von frei zuganglichen
rotierenden  oder  beweglichen
Maschinenkomponenten  ist nur
erlaubt, wenn alle Uberstehenden

Gurtenden in den davor
vorgesehenen elastischen
Schlaufen verstaut sind (siehe

Kapitel 7, Schritt 14 und 15).
Abstehende Gurte und Teile konnen
sonst eingezogen oder mitgerissen
werden.

Achten Sie beim An- und Ablegen
auf einen sicheren Stand. Achten Sie
- nach dem Sie alle Einstellungen
vorgenommen  haben - auf
Gleichgewichts- und Bewegungs-
einschrankungen.  Erst  danach
nehmen Sie lhre Tatigkeiten auf.

In abstehende Elemente des
BionicBack kdnnen freistehende
Strukturen oder Personen einhaken
bzw. eingreifen. Achtung,
Sturzgefahr und Klemmgefahr.

In halboffene  Elemente  des
BionicBack kdnnen bei Bewegungen
Haare eingezogen werden. Lange
Haare  missen  entsprechend
zusammengebunden werden.

Das  BionicBack  ist  keine
Absturzsicherung! Das BionicBack
darf nicht als Klettergurt benutzt
werden und der Tréager darf nicht
durch Einhangen in Gurte oder
Bander angehoben oder gesichert
werden. Das BionicBack darf
demnach nicht als Absturzsicherung
verwendet werden.

> B P P PP

Das Tragen des BionicBack kann in
Verbindung mit hohen Temperaturen

erhohte Schweilbildung
verursachen. Unter diesen
Umstanden werden eine
regelmaRige Reinigung und
regelmafige Erholungspausen
empfohlen.




Sonstige Hinweise:

e Das BionicBack darf nur in
Umgebungstemperaturen von 0 °C bis +40 °C
eingesetzt werden.

e Die StandardgroBe des BionicBack deckt
folgende Kérpermalie ab:

e  Taillenumfang bis zu 120 cm
e Oberschenkelumfang bis zu 67 cm
o KorpergréRe von 150 cm bis 200 cm

Falls erforderlich ist ein Verl&ngerungsset im

Lieferumfang enthalten.

o  Das BionicBack kann sowohl im Innen- als auch

im  AuBenbereich genutzt werden. Das
BionicBack muss vor starkem Niederschlag und

6 Produktbeschreibung

1. Bionisches Riickenteil
2. Schultertrager mit Polster

3. Hohenverstellbarer Brustgurt mit
Klickverschluss

4. Bauchgurt mit Klickverschluss
5. Beinschale mit Polster sowie Klickverschluss

dauerhafter  direkter
geschutzt werden.

Sonneneinstrahlung

5 BestimmungsgemaRe Verwendung
des BionicBack

Das BionicBack wird wie ein Rucksack auf dem
Riicken getragen und muss vor Benutzung auf die
Kérpermafle des Trégers eingestellt werden. Richtig
genutzt, unterstiitzt das BionicBack den Trager, indem
es vorgebeugte Haltepositionen  stiitzt  und
Beugebewegungen verstérkt. Dadurch  kdénnen
schédliche Belastungen durch sich wiederholende und
langanhaltende Tatigkeiten reduziert werden.

6. Verstellbares Halteband mit Klettverbindung zur

Beinschale

7. Verstellgurt dynamische Unterstiitzung (rechts)
8.  Verstellgurt statische Unterstitzung (links)
9. Freilaufseil

Die Abbildung kann je nach Produktversion in Farbe oder Beschaffenheit vom physischen Produkt

abweichen.



7 Inbetriebnahme
Vorbereitung

1. & 2. Offnen Sie die Verstellschnallen an den Hiiftelementen rechts und links.
3. Stellen Sie die Schultergurte auf volle Lange.

4. Losen Sie den Klett des Haltebands von der Beinschale.

5. Offnen Sie die Klickschnallen der Beinschalen.

6. Offnen Sie die Klickschnallen an Bauch- und Brustgurt.



Schritt 1: Anziehen

+ Legen Sie das BionicBack einfach wie einen
Rucksack an.

+ Alle Schnallen und Verschlisse sind gedffnet.

+ Schlipfen Sie mit beiden Armen in die
Schultertréger.

Schritt 2: Brustgurt schlieBen

+ VerschlieRen Sie die Klickschnalle des
Brustgurts.




Schritt 3: Brustgurt einstellen
+ Der Brustgurt kann entlang des Schultergurts in

der Hohe verschoben werden. &rg,»\ \) "m ]
+ Positionieren Sie den Brustgurt ca. 5 cm unter "@Wm ) W /
dem Schitisselbein. \
N . . . il y
+ Verkirzen Sie den Brustgurt, indem Sie am Y /7
Gurtband ziehen. ' g y /

Schritt 4: Bauchgurt schlieBen

+ VerschlieBen Sie die Klickschnalle des
Bauchgurts auf H6he des Bauchnabels.




Schritt 5: Bauchgurt einstellen

+ Ziehen Sie den Bauchgurt abwechselnd rechts
und links zur Seite, um ihn enger zu machen.

+ Achten Sie auf einen mittigen Sitz - der Bauchgurt
kann angenehm locker sitzen.

Schritt 6: Schultergurt einstellen

+ Ziehen Sie am oberen Gurt, um den
Schultertréger zu verkrzen.

+ Achten Sie darauf, die Schultergurte nicht zu eng
einzustellen. Die Bewegungsfreiheit der Arme
sollte nicht eingeschrankt sein.




Achten Sie auf die richtige Positionierung des
Systems.

Die Formung des Riickenteils schmiegt sich an die
natirliche Form des Riickens an.

Damit werden Druckkréfte an den richtigen Stellen
eingeleitet und die Haltung unterstitzt.

Der Bauchgurt sitzt ungefdhr auf Héhe des
Bauchnabels.

Schritt 7: Beinschale schlieRen

+ SchlieBen Sie den Klickverschluss der
Beinschale.

+ Die Beinschale sollte mittig des Oberschenkels -
zwischen Hifte und Knie - positioniert sein.

+ Ziehen Sie am Gurtbandende, um die Beinschale
enger zu stellen.

+ Achten Sie auf einen angenehmen Sitz.




Schritt 8: Halteband einkletten

+ Legen Sie das Halteband um den Oberschenkel
herum.

« Offnen Sie die Klettklemme an der Beinschale und
legen Sie das Ende des Haltebands ein. A\

*+ Das Halteband kann in der Lange variabel \
eingestellt werden.

Schritt 9: Zweites Bein

+ Wiederholen Sie Schritt 7 und 8 fiir das andere
Bein.




Schritt 10: Dynamische Unterstiitzung einstellen

+ Mit dem roten Verstellgurt auf der rechten Seite wird die dynamische Unterstitzung stufenlos eingestellt.

+ Ziehen Sie dafiir den roten Verstellgurt aus der Hftschale heraus und verschlieRen Sie die Verstellschnalle.
+ Der Textilmantel am GesaR zieht sich zusammen und schmiegt sich an.

+ Die Einstellung lasst sich durch das Offnen der Verstellschnalle jederzeit &ndern.



Schritt 11: Dynamische Unterstiitzung testen

+ Die dynamische Einstellung ist perfekt fiir flexibles
und tiefes Heben.

+ Testen Sie die Unterstlitzung, indem Sie viele
verschiedene Hebebewegungen durchfiihren.

+ Um die Einstellung zu andern, 6ffnen Sie die
Verstellschnalle, indem Sie den Verstellgurt zur
Seite ziehen. Dadurch ist die Unterstlitzung
wieder deaktiviert und kann neu eingestellt
werden.

aktiviert und es ist voll funktionsfahig.
Wenn Sie sich wahrend der Nutzung oft tief blicken miissen, kann es ausreichen, nur mit der
dynamischen Unterstiitzung zu arbeiten.

Flr weniger dynamische Anwendungen gibt es auch noch eine weitere Einstellmdglichkeit:
Auf der linken Seite Iasst sich zuséatzlich die statische Unterstiitzung aktivieren.

9 Mit der dynamischen Einstellung auf der rechten Seite ist im System bereits Unterstiitzung




Schritt 12: Statische Unterstiitzung einstellen

« Uber den roten Verstellgurt auf der linken Seite \
wird zusatzlich die statische Unterstiitzung h /
aktiviert.

+ Ziehen Sie dafiir den roten Verstellgurt aus der
Hiiftschale heraus und verschlieRen Sie die
Verstellschnalle.

« Offnen Sie die Schnalle wieder, um die
Einstellung zu verandern oder die Unterstiitzung
zu deaktivieren.

Schritt 13: Statische Unterstiitzung testen

+ Testen Sie auch die statische Unterstltzung,
indem Sie verschiedene Beugebewegungen
ausfiihren.

+ Die statische Unterstiitzung greift je nach
Einstellung ab einem bestimmten Beugewinkel
und bringt einen dampfenden Effekt mit sich.

+ Finden Sie fir Ihre Arbeit die richtige Einstellung.




Schritt 14: Gurtbandenden verstauen

+ Sobald die Einstellungen der Gurtbander passen,
konnen Sie die Gurtbandenden in den elastischen
Schlaufen verstauen.

+ Dies gilt fir die Uberstehenden Gurte an Brust-,
Bauch- und Beingurten.

Schritt 15: Verstellgurte verstauen

+ Nach der Einstellung der Unterstiitzung kann der
hervorstehende rote Verstellgurt ebenfalls in den
elastischen Schlaufen des Bauchgurts verstaut
werden.




8 Im Betrieb

Um mit dem BionicBack eine optimale Unterstiitzung
zu erfahren, gibt es fiir jede Anwendung und jeden
Kérper eine individuelle Einstellungskombination. Der
beste Weg diese fir sich herauszufinden ist, zu Beginn
viele unterschiedliche Einstellungen auszuprobieren.

Dafiir kdnnen Sie zu jeder Zeit auch die Position der
Schulter-, Bauch und Beingurte verstellen.

Fir die passende Einstellung hier ein paar mégliche
Szenarien und dafirr passende Tipps:

Szenario

Das BionicBack hindert
Sie daran, sich zu
beugen.

Tipp

Das BionicBack stlitzt
leicht gegen einen
Rundriicken, aber sollte
keineswegs die Beuge
blockieren. Testen Sie
das System nochmals
ohne  Unterstlitzung
(6ffnen Sie die
Verstellschnallen  an
der rechten und linken
Huftschale) und stellen
Sie dann Stiick fir
Stlick  die  rechte
Einstellung und dann
die linke zu. Finden Sie
SO eine passende
Einstellung  fiir lhre
Beugebewegung.

Haben Sie das
verstellbare Halteband
auf die richtige Lange
eingestellt? Haben Sie
das Halteband an der
Beinschale fixiert? Das
hélt die Beinschale in
Position. Falls Sie das
schon gemacht haben,
kann es helfen, die
Beinschalen ein wenig
enger zu ziehen.

Die Beinschalen
rutschen an lhren
Oberschenkeln  nach
oben oder unten.

Die Unterstlitzung ist | Bei kleineren und/oder

ziemlich schwach, | schmaleren Personen
obwohl beide | bietet es sich an, die
Einstellungen voll | Beinschalen etwas
zugeschaltet sind. weiter liber die

Oberschenkel Richtung
Knie zu ziehen und dort
enger zu  stellen.
Dadurch werden die
Unterstlitzungsmodule
vorgespannt und
kénnen friiher wirken.

9 AuBerbetriebnahme

Zum Ablegen des BionicBack deaktivieren Sie
zunachst beide Unterstlitzungen, indem Sie die
Verstellschnallen in beiden Hiftelementen 6ffnen.
Wenn Sie sich danach leicht nach vorne beugen,
verlangert sich das System von selbst. Weiten Sie
nacheinander alle Gurte, l6sen Sie die Haltebander
und 6ffnen Sie die Verschlisse. Nun konnen Sie aus
den Schultergurten schilipfen.

o

10 Wartung

Wartungsintervall

Wenn Sie vor dem Offnen der
Verschliisse Hift- und Schultergurte
weiten, ist das nachste Anlegen
einfacher.

Tatigkeit

Vor Benutzung Optische  Uberpriifung
der Komponenten auf
Schaden.
Wachentlich/Nach Reinigung des
Bedarf Systems. (siehe
Reinigung/Hygiene)
Halbjéhrlich Wartung nach

Wartungscheckliste.




11 Wartungscheckliste fiir die
halbjahrliche Uberpriifung

Komponenten v

Alle mechanischen Bauteile sind intakt.

Die Textilien weisen keine offenen
Stellen oder Locher auf.

Die elastischen Komponenten bringen
weiterhin ausreichend Riickstellkraft
auf.

Die Verschlussschnallen an Bauch und
Beinen schliefen fest und sicher.

Das rote Freilaufseil keine

Beschadigungen.
Aus den Seilfilhrungsschlauchen treten
keine Abnutzungsspane aus.

zeigt

12 VerschleiBteile

Folgende Komponenten sind Verschleibteile und
sollten regelmaRig dberpriift werden:

Elastische Kraftelemente:

Nach ca. 1 Mio. Lastzyklen kénnen die elastischen
Komponenten ihre Elastizitat verlieren. Aulerdem
wirken sich Umgebungseinfliisse wie UV-Strahlung,
hohe Einsatztemperaturen oder Ozonbelliftung
negativ auf die Lebenszeit aus. Bitte (iberpriifen Sie
die Riickstellkraft der Komponenten im halbjahrlichen
Inspektionsintervall.

Freilaufseil und Seilfiihrungsschlauche:

Diese Kraftibertragungskomponenten drfen bei
optischer Inspektion keinerlei Schaden aufweisen.
Durch Verschmutzung konnen hier Uber die
Betriebsdauer Abnutzungserscheinungen auftreten.
Bitte kontaktieren Sie im Schadensfall Ihren Mafell-
Fachhandler ~oder unseren  Service unter
service@mafell.de, Tel. Nr. +49 (0)7423/812-260.

13 Reinigung/Hygiene

Zur regelmafigen Reinigung oder bei der Nutzung
eines BionicBack durch mehrere Personen kdnnen die
Hygienepads —insgesamt 5 Stlick — abgenommen und
gereinigt bzw. getauscht werden.

Reinigungshinweise fir die Hygienepads:

XX O

Kein Weichspliler, nach Reinigung liegend trocknen.

14 Wechseln der Hygienepads

« Lésen Sie die Klettverbindung der einzelnen
Hygienepads von Schulterschale, Hiiftschale und
Beinschale.

+ Befestigen Sie ein gereinigtes Set an diesen
Stellen. (Achtung: Hiiftpolster rechts/links nach
Abbildung)

Nach dem Entfernen der Hygienepads kann das
BionicBack mit einem feuchten Tuch abgewischt
werden.

15 Lagerung

Das BionicBack und die Komponenten sind hangend
in trockener Umgebung und nur in trockenem Zustand
zu lagern. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

16 Reparatur/ Service/ Entsorgung

Bei Beschadigungen, Fragen zu Wartungsbedarf oder
Entsorgung kontaktieren Sie bitte Ihren Mafell-
Fachhandler ~oder unseren  Service unter
service@mafell.de, Telefon +49 (0)7423/812-260.



17 Sonderzubehor

e  Polster-Wechselset BB-PWS (Hygienepads, 5
Stiick) - Best.-Nr. 095269

18 Haftung

Bei Beachtung der Sicherheitshinweise zu Benutzung
und Wartung ist ein sicherer Betrieb des BionicBack
gewahrleistet.

Die MAFELL AG kann fir Folgendes nicht haftbar
gemacht werden:

e Personen- oder  Sachschdden  durch
Nichtbeachtung der Hinweise und Empfehlungen
in der Bedienungsanleitung.

e Personen- oder Sachschaden durch Anderungen
am Produkt oder unsachgemafen Gebrauch,

sowie  Verwendung von  Nicht-Original-

Ersatzteilen.
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1 Signs and symbols
9 This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for Exo Stabiliser BionicBack BB-1 with product no. 095262

2.1 Manufacturer’'s data
hTRIUS GmbH, JunghansstralRe 16, D-72160 Horb / Neckar, Phone +49 (0) 7451/5391551

2.2 Distributor

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Technical data

Weight 1180 g
unisex
Dimensions 55x 37 x33cm
Materials used Synthetic materials: PP, PE, PES, PA
Metal: High-grade steel, stainless steel
Textile fabric constituents: PES, natural rubber, PA 6.8, cotton

2.4 Scope of supply

1 Exo stabiliser BionicBack BB-1
1 Tool bag TZ-WT30

1 Extension kit

1 Instruction manual



area of application

from misuse

You must not use the BionicBack to
lift loads that you could not lift without
it.

Take off the BionicBack if you
experience any muscle or joint pain.

While wearing the BionicBack, you
are only permitted to climb ladders,
scaffolding stairs and similar objects
if no support is activated. Before
starting to climb, you must deactivate
the dynamic and static support.
Failure to do so increases your risk
of falling because your ability to keep
your balance will be restricted.

In the event of a pre-existing medical
condition of your musculoskeletal
system, do not use the BionicBack
without ~ consulting a  doctor
beforehand.

You are only permitted to use the
BionicBack in the vicinity of freely
accessible rotating or moving
machine components if you have
tucked any protruding strap ends into
the elastic loops provided for this
purpose (see Chapter 7, step 14 and
15). Failure to do so can result in
protruding straps and parts being
pulled in or entrained.

Pay attention to a secure footing
when you don or take off the
BionicBack. Once you have made all
the adjustments, pay attention if
there are any restrictions to your
balance or range of motion. Start
your activities only after you have
done this.

Free-standing structures can hook
into or persons can reach into
protruding  elements of the
BionicBack. Caution, risk of falling
and risk of entrapment.

O O @9

The BionicBack is no fall protection!
The BionicBack must not be used as
climbing harness and its wearer must
not be lifted or secured by hooking
the BionicBack into belts or straps.
The BionicBack must thus not be
used as fall protection.

Movements can cause hair to get
pulled into half-open elements of the
BionicBack. Long hair must be tied
up accordingly.

> B> P PP

Wearing the BionicBack in settings
involving high temperatures can
cause increased sweating. Regular
cleaning and regular rest periods are
recommended under these
circumstances.




Other information:

e  The BionicBack must only be used in ambient

temperatures between 0 °C...+40 °C.

e The standard size of the BionicBack is suitable

for the following body dimensions:

e Waist circumference up to 120 cm
e Thigh circumference up to 67 cm

e  Body height from 150 cm to 200 cm

If required, an extension kit is included in the scope

of supply.

e  The BionicBack can be used both indoors and
outdoors. The BionicBack must be protected

6 Product description

1. Bionic back part
2. Shoulder straps with pad

3. Height-adjustable chest strap with click
fastener

4. Waist strap with click fastener
5. Leg shell with pad and click fastener

from heavy rainfall and permanent direct solar
radiation.

5 Intended use of the BionicBack

The BionicBack is worn on the back like a backpack
and must be adjusted to the body dimensions of the
wearer before use. If used correctly, the BionicBack
supports the wearer by supporting bent over body
positions and reinforcing bending movements. This
can reduce harmful stresses caused by repetitive and
prolonged activities.

6. Adjustable retaining strap with Velcro
connection to the leg shell

7. Adjustment strap dynamic support (right)
8.  Adjustment strap static support (left)
9.  Freewheel rope

The colour or appearance of the actual physical product can deviate from the illustration, depending on the

product version.



7 Putting into operation
Preparation

1. & 2. Open the adjustment buckles at the hip elements on the left and right.
3. Extend the shoulder straps to their full length.

4. Release the Velcro fastener of the retaining strap from the leg shell.

5. Open the click buckles of the leg shells.

6. Open the click buckles at the waist and chest strap.



Step 1: Donning

+ Simply don the BionicBack like you would a
backpack.

+ Al buckles and fasteners are open.
+ Slip both arms into the shoulder straps.

Step 2: Closing the chest strap
+ Close the click buckle of the chest strap.

-26-



Step 3: Adjusting the chest strap
+ The height of the chest strap can be adjusted by

sliding it along the shoulder strap. .‘:,‘,,u ‘,.m 1
+ Position the chest strap approx. 5 cm below the %?WMW” W /
collarbone. ) o e //’
+ Shorten the chest strap by pulling on the belt / e
V %

strap. '

Step 4: Closing the waist strap

+ Close the click buckle of the waist strap at the level
of the navel.




Step 5: Adjusting the waist strap

+ Alternately pull the waist strap sideways to the left
and right to pull it tighter.

+ Pay attention to a centred fit - the waist strap can
have a comfortably loose fit.

Step 6: Adjusting the shoulder strap
+ Pull at the top belt to shorten the shoulder strap.

+ Pay attention that you do not adjust the shoulder
straps too tightly. The mobility of your arms should
not be restricted.




Pay attention that you have positioned the system
correctly.

The shaping of the back part snugly moulds to the
natural shape of your back.

Thus, compressive forces are introduced at the
correct points and your posture is supported.

The waist strap is approximately located at the level
of the navel.

Step 7: Closing the leg shell
+ Close the click fastener of the leg shell.

+ The leg shell should be positioned in the middle of
the thigh - between hip and knee.

+ Pull the end of the belt strap to pull the leg shell
tighter.

+ Pay attention to a comfortable fit.




Step 8: Closing the Velcro of the retaining strap
+ Place the retaining strap around your thigh.

+ Open the Velcro clamp at the leg shell and insert
the end of the retaining strap.

+ The length of the retaining strap can be variably \
adjusted. Y

Step 9: Second leg
+ Repeat step 7 and 8 for your other leg.




Step 10: Adjusting the dynamic support

+ Use the red adjustment strap on the right hand side to adjust the infinitely variable dynamic support.
+ Todo so, pull the red adjustment strap out of the hip shell and close the adjustment buckle.

+ The textile shell at your buttocks contracts and adapts to your body.

* You can change the setting at any time by opening the adjustment buckle.



Step 11: Testing the dynamic support

+ The dynamic setting is perfectly suited to flexible
and deep lifting.

+ Test the support by performing many different
lifting operations.

+ To change the setting, open the adjustment
buckle by pulling the adjustment strap to the side.
This deactivates the support so it can be

readjusted.

With the dynamic adjustment on the right hand side, support is already activated in the system
and it is fully operational.

If you have to frequently bend down deeply it can be sufficient to only work with the dynamic
support.

For less dynamic applications, there is another adjustment option: The static support can be
additionally activated on the left hand side.



Step 12: Adjusting the static support

+ The static support on the left hand side is
activated in addition by means of the red
adjustment strap.

+ To do so, pull the red adjustment strap out of the
hip shell and close the adjustment buckle.

+ Open the buckle again to change the adjustment
or to deactivate the support.

N\ R

Step 13: Testing the static support

+ Also test the static support by performing different
bending movements.

+ Depending on the setting, the static support takes
effect after a certain bending angle and has a
cushioning effect.

+ Find the right setting for your work.




Step 14: Stowing away the ends of the belt strap

+ As soon as the settings of the belt straps are
suitable, you can stow away the ends of the belt
strap in the elastic loops.

+ This applies to the protruding strap ends at the
chest, waist and leg straps.

Step 15: Stowing away the adjustment straps

+ After adjusting the support, you can now also stow
away the protruding red adjustment strap in the
elastic loops of the waist strap.




8 During operation

To experience ideal support from the BionicBack, there
is an individual combination of settings for every
application and every body. The best way to find this
individual combination is to initially test many different
settings.

For this purpose, you can at any time also adjust the
position of your shoulder, waist and leg straps.

Below you will find a few potential scenarios and hints
to find the suitable setting:

Hint

The BionicBack offers
light support against a
hunched back but
should by no means
block your bending
movement. Test the
system again without
support  (open the
adjustment buckles at
the left and right hip
shell) and then bit by bit
make the adjustment
on the left hand side
and then on the right
hand side. Determine a
suitable setting for your
bending movement in

Scenario

The BionicBack
prevents you from
bending forward.

this manner.
The leg shells slide up | Have you set the
and down your thighs. adjustable  retaining
strap to the correct
length? Have you

secured the retaining
strap on the leg shell?
This will keep the leg
shell in position. If you
have already done this,
it may be helpful to pull
the leg shells

somewhat tighter.

The support is rather
weak although both
setting ranges have
been fully exhausted.

For shorter and/or more
slender persons it is
recommended to pull
the leg shells
somewhat further down
the thigh in direction of
the knee and to adjust
them more tightly there.
This pretensions the
support modules so
they can take effect
sooner.

9 Taking out of operation

To take off the BionicBack, first deactivate both
supports by opening the adjustment buckles in both hip
elements. If you then bend slightly forward, the system
will automatically extend. Expand all straps one after
the other, release the retaining straps and open the
fasteners. Now you can slip out of the shoulder straps.

o

10 Maintenance

Expanding the hip and shoulder
straps before opening the fasteners
will make it easier to don the
BionicBack next time.

Maintenance interval | Activity

Before use Visual inspection of the
components for
damage.

Weekly/as required Cleaning the system.
(see Cleaning/Hygiene)

Semi-annually Maintenance according
to maintenance
checklist.




11 Maintenance checklist for the semi-
annual inspection

Components v

All mechanical components are in good
order.

The textile fabrics exhibit no open gaps
or holes.

The elastic components continue to
offer adequate elastic recoil force.

The fastening buckles at the waist and
legs close tightly and securely.

The red freewheel rope is not damaged.

No abrasion chips emerge from the rope
guide tubes.

12 Wear parts

The following components are wear parts and should
be regularly checked:

Elastic force elements

After approximately 1 million load cycles, the elastic
components can lose their elasticity. In addition,
environmental influences such as UV radiation, high
operating temperatures or ozone ventilation can
negatively influence the service life. Please check the
elastic recoil force of the components during the semi-
annual inspection interval.

Freewheel rope and rope guide tubes:

On visual inspection, the force transmission
components must not exhibit any damage. Dirt can
cause signs of wear to appear in the course of the
service life.

In case of damage, please contact your Mafell
specialist dealer or our service at service@mafell.de,
phone +49 (0)7423/812-260.

13 Cleaning/hygiene

For regular cleaning or for cleaning when a BionicBack
is used by several persons, the hygiene pads - 5 in
total — can be removed and cleaned or replaced.

Cleaning instructions for the hygiene pads:

XX O

Do not use any fabric softener, dry in a flat position
after cleaning.

14 Replacing the hygiene pads

+ Release the Velcro connection of the individual
hygiene pads from shoulder shell, hip shell and leg
shell.

+ Secure a cleaned set of pads in these positions.
(Caution: Hip pad left/right according to illustration)

After removing the hygiene pads, you can wipe the
BionicBack with a damp cloth.

15 Storage

For storage, the BionicBack and its components must
be hung up in a dry environment and only in dry
condition. Avoid direct solar radiation.

16 Repair / Service/ Disposal

In case of damage or queries regarding the need for
maintenance or disposal, please contact your Mafell
specialist dealer or our service at service@mafell.de,
phone +49 (0)7423/812-260.



17 Optional accessories

e  Pad replacement kit BB-PWS (hygiene pads, 5
pieces) - Order No. 095269

18 Liability

A safe operation of the BionicBack is guaranteed if you
observe the safety instructions regarding its use and
maintenance.

MAFELL AG cannot be held liable for the following:

e  Personal injuries or damage to property due to
non-observance of the information and
recommendations in the instruction manual.

e  Personal injuries or damage to property due to
changes to the product or inappropriate use as
well as use of non-original spare parts.
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1 Explication des pictogrammes
9 Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres

informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les Stabilisateur Exo BionicBack BB-1 portant le n° d'art. 095262

2.1 Identification du constructeur
hTRIUS GmbH, Junghansstrale 16, D-72160 Horb / Neckar, téléphone +49 (0) 7451/5391551

2.2 Partenaire commercial

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.3 Caractéristiques techniques

Poids 1180 g
unisexe
Dimensions 55x 37 x33cm
Matériaux utilisés Matiéres plastiques : PP, PE, PES, PA
Métal : acier inoxydable
Eléments textiles : PES, caoutchouc naturel, PA 6.6, coton

2.4 Equipement standard

1 stabilisateur Exo BionicBack BB-1
1 trousse a outils TZ-WT30

1 kit de rallonges

1 mode d’emploi



mauvaise utilisation

le domaine d'application

Il est interdit d'utiliser le BionicBack
pour soulever des charges qui ne
peuvent pas I'étre sans BionicBack.

Retirer le BionicBack si des douleurs
musculaires ou articulaires se
produisent.

Il n'est permis de monter sur des
échelles et des  escaliers
d'échafaudages ou autres avec le
BionicBack que si aucun soutien
n'est active. Avant de grimper,
désactiver le soutien dynamique et
statique. Sinon, le risque de chute
est plus élevé a cause de restrictions
du point de vue de I'équilibre.

En cas de maladies antérieures de
I'appareil locomoteur, ne pas utiliser
le BionicBack avant d’avoir consulté
un médecin.

L'utilisation du BionicBack a
proximitt ~de composants de
machine en rotaton ou en

mouvement librement accessibles
n'est autorisée que si toutes les
extrémités des  sangles  qui
dépassent sont fixées dans les
boucles élastiques prévues a cet
effet (voir chapitre 7, étapes 14 et
15). Sinon, les sangles et piéces qui
dépassent risquent d’étre tirées ou
entrainées.

Veiller & un appui sdr au sol, en
enfilant et en retirant le harnais. Une
fois tous les réglages effectués,
s'assurer de n'avoir aucune
restriction au niveau de I'équilibre ou
de la mobilité. Ce n'est qu'ensuite
quil est possible d’entamer des
activités.

Des structures isolées ou des
personnes risquent de s'accrocher
ou s'engager dans les éléments
saillants du BionicBack. Attention au
risque de chute et de coincement.

Le BionicBack n'est pas une
protection antichute ! Le BionicBack
ne doit pas servir de baudrier et la
personne qui le porte ne doit ni étre
soulevée, ni  sécurisée en
s'accrochant & des sangles ou des
bandes. Le BionicBack ne doit donc
pas étre utilisé en tant que protection
antichute.

Les éléments & moitié ouverts du
BionicBack risquent de happer des
cheveux pendant des mouvements.
Des cheveux longs doivent étre par
conséquent attachés.

> B P PPk

Le port du BionicBack, associé a des
températures élevées, peut
entrainer une augmentation de la
transpiration. Dans ces conditions,
un nettoyage régulier et des pauses
de récupération réguliéres sont
recommandés.




Autres consignes :

6

4.
5.

Le BionicBack ne doit étre utilisé qu'a des
températures ambiantes de 0 °C a +40 °C.

La version standard du BionicBack couvre les
mensurations corporelles suivantes :

e Tour de taille jusqu'a 120 cm
e  Tour de cuisse jusqu'a 67 cm
e Taille du corps de 150 cm a 200 cm
Un kit de rallonges fait partie de la fourniture, au cas
ouU ceci s'avérerait nécessaire.
Le BionicBack peut étre utilisé aussi bien a
l'intérieur qu'a I'extérieur. Le BionicBack doit étre
protégé des fortes précipitations et dune

Description du produit

Dosseret bionique
Bretelles rembourrées

Sangle pectorale réglable en hauteur avec
fermeture a clic

Sangle abdominale avec fermeture a clic
Cuissard rembourré avec fermeture a clic

exposition directe et permanente aux rayons du
soleil.

5 Utilisation conforme du BionicBack

Le BionicBack se porte sur le dos comme un sac & dos
et doit étre réglé avant son utilisation sur la
morphologie de celui qui le porte. Lorsqu'il est utilisé
correctement, le BionicBack soutient celui qui le porte
en stabilisant ses postures penchées en avant et en
renforgant ses mouvements de flexion. Cela permet de
réduire les contraintes néfastes liées aux activités
répétitives et de longue durée.

6. Sangle de maintien réglable avec fixation
velcro au cuissard

Sangle de réglage soutien dynamique (a droite)
8.  Sangle de réglage soutien statique (a gauche)
9.  Cordage a roulement libre

En fonction de la version du produit, la couleur ou la texture du produit physique peut différer celle de
['illustration.



7 Mise en service
Préparation

1. & 2. Ouvrir les boucles de réglage sur les éléments de hanche a droite et & gauche.
3. Régler les bretelles sur leur longueur totale.

4. Détacher le velcro de la sangle de maintien du cuissard.

5. Ouvrir les boucles a clic des cuissards.

6. Ouvrir les boucles a clic des sangles abdominale et pectorale.



Etape 1 : enfiler le harnais

+ Porter le BionicBack tout simplement comme un
sac a dos.

+ Toutes les boucles et fermetures sont ouvertes.
+ Enfiler les deux bras dans les bretelles.

Etape 2 : bouclage de la sangle pectorale
+ Fermer la boucle a clic de la sangle pectorale.




Etape 3 : réglage de la sangle pectorale

+ Lasangle pectorale peut étre déplacée en hauteur
le long de la bretelle.

+ Positionner la sangle pectorale a 5 cm environ en-
dessous de la clavicule.

+ Raccourcir la sangle pectorale en tirant sur la
sangle.

Etape 4 : bouclage de la sangle abdominale

+ Fermez la boucle a clic de la sangle abdominale
a la hauteur du nombril.




Etape 5 : réglage de la sangle abdominale

+ Tirer la sangle abdominale alternativement a
droite et a gauche sur le cté pour la resserrer.

+ Veiller a ce qu'elle soit bien centrée - la ceinture
abdominale peut étre portée de maniere
légérement lache.

Etape 6 : réglage de la bretelle

+ Tirer sur la sangle supérieure pour raccourcir la
bretelle.

+ Veiller a ne pas trop serrer les bretelles. La liberté
de mouvement des bras ne devrait pas étre
entravée.




Veiller au positionnement correct du systéme.

La forme du dosseret épouse la morphologie
naturelle du dos.

Les pressions exercées sont ainsi dirigées aux bons
endroits et la posture est soutenue.

La sangle abdominale se trouve & peu prés a la
hauteur du nombril.

Etape 7 : bouclage du cuissard
* boucler la fermeture a clic du cuissard.

+ Le cuissard devrait étre positionné au milieu de la
cuisse - entre la hanche et le genou.

+ Tirer sur 'extrémité de la sangle pour serrer
davantage le cuissard.

+ Veiller a un port confortable.




Etape 8 : attacher la sangle de maintien

+ Fixer la sangle de maintien velcro autour de la
cuisse.

* Quvrir la fixation velcro du cuissard et insérer
I'extrémité de la sangle de maintien. A\

+ La longueur de la sangle de maintien peut étre \
réglée de maniere variable.

Etape 9 : deuxiéme jambe
+ Répéter les étapes 7 et 8 pour I'autre jambe.




Etape 10 : réglage du soutien dynamique

La sangle de réglage rouge sur le coté droit permet de régler le soutien dynamique en continu.

Pour cela, retirez la sangle de réglage rouge de la fixation de hanche et fermer la boucle de réglage.
La gaine textile au niveau du fessier se contracte et s'adapte.

Le réglage peut étre modifié a tout moment par I'ouverture de la boucle de réglage.



Etape 11 : test du soutien dynamique

+ Le réglage dynamique est tout a fait prédestiné au
levage flexible et en position accroupie.

+ Tester le soutien en effectuant de nombreux
mouvements de levage différents.

+ Pour modifier le réglage, ouvrir la boucle de
réglage en tirant la sangle de réglage sur le coté.
Le soutien est ainsi de nouveau désactivé et peut
étre rerégle.

entiérement fonctionnel.

Sil'on doit se baisser fréiquemment pendant I'utilisation, il peut suffire de travailler uniquement
avec le soutien dynamique.

Pour les applications moins dynamiques, il existe également une autre possibilité de réglage :
sur le coté gauche, il est possible d'activer en plus le support statique.

9 Avec le réglage dynamique sur le c6té droit, le soutien est déja activé dans le systéme et il est




Etape 12 : réglage du soutien statique

+ La sangle de réglage rouge sur le coté gauche
permet d'activer en plus le soutien statique. AN /)

+ Pour cela, retirez la sangle de réglage rouge de la
fixation de hanche et fermer la boucle de réglage.

+ Ouvrir de nouveau la boucle pour modifier le
réglage ou désactiver le soutien.

Etape 13 : test du soutien statique

+ Tester également le soutien statique en effectuant
différents mouvements de flexion.

+ Selon le réglage, le soutien statique réagit a partir
d'un certain angle de flexion et confére un effet
d'amortissement.

+ Rechercher le réglage convenant le mieux au
travail a effectuer.




Etape 14 : rangement des extrémités de sangles

+ Une fois les réglages des sangles achevés, leurs
extrémités peuvent étre enfilées dans les boucles
élastiques.

+ Ceci est valable pour les sangles qui dépassent
au niveau de la poitrine, du ventre et des jambes.

Etape 15 : rangement des sangles de réglage

+ Une fois le soutien réglé, la sangle de réglage
rouge qui dépasse peut étre également étre
enfilée dans les boucles élastiques de la sangle
abdominale.




8 Pendant l'utilisation

Pour profiter d'un soutien optimal avec le BionicBack,
il existe une combinaison de réglage individuelle pour
chaque utilisation et chaque morphologie. Le meilleur
moyen de le découvrir est d'essayer au début de

nombreux réglages différents.

Il suffit pour cela d'ajuster a tout moment la position

des bretelles, sangles abdominales et cuissards.

Pour trouver le bon réglage, voici quelques scénarios

possibles et des conseils adaptés :

Le soutien est
relativement faible, bien
que les deux réglages
soient  completement
activés.

Pour les personnes
plus petites et/ou plus
minces, il est conseillé
de tirer les cuissards un
peu plus loin sur les
cuisses en direction
des genoux et de les
resserrer a cet endroit.
Les modules de soutien
sont ainsi précontraints
et peuvent agir plus tot.

9 Mise hors service

Scénario Conseil

Le BionicBack | Le BionicBack prévient
empéche de  se | légerement un dos
pencher. rond, mais ne doit en

aucun cas bloquer la

flexion.  Tester de
nouveau le systeme
sans  soutien  (en

ouvrant les boucles de
réglage sur les fixations
de hanche a droite et a
gauche), puis ajuster
petit a petit le réglage
de droite, puis celui de
gauche. Trouver ainsi
le réglage convenant
au mouvement de
flexion.

Pour enlever le BionicBack, désactiver d'abord les
deux soutiens en ouvrant les boucles de réglage des
deux éléments de hanche. Le systéme s'allonge
automatiquement lorsque I'on se penche Iégerement
en avant. Elargir toutes les sangles I'une aprés l'autre,
détacher les sangles de maintien et ouvrir les
bouclages. Ceci permet de se dégager des bretelles.

o

10 Maintenance

Le fait d'élargir les sangles au
niveau des hanches et des épaules,
avant d'ouvrir les fermetures, facilite
I'enfilage suivant.

Les cuissards glissent
vers le haut ou le bas le
long des cuisses.

La bande de maintien
réglable a-t-elle été
réglée sur la bonne
longueur ? La sangle
de maintien est-elle
fixée sur le cuissard ?
Ceci retient le cuissard
en position. Si cela a
déja été fait, il peut étre

utle de  resserrer
|égerement les
cuissards.

Périodicité de | Activité

maintenance

Avant ['utilisation Contréle visuel du bon
état des composants.

Une fois par | Nettoyage du systeme.

semaine/selon les | (voir

besoins nettoyage/hygiéne)

Tous les six mois Maintenance selon la
liste de controle de
maintenance.




11 Liste de controle de maintenance
pour la vérification semestrielle.

Composants v

Tous les composants mécaniques sont
intacts.

Les textiles ne présentent ni points
ouverts, ni trous.

Les composants élastiques continuent
de disposer d'une force de rappel
suffisante.

Les attaches au niveau du ventre et des
jambes se ferment fermement et de
maniére sécurisée.

Le cordage a roulement libre ne
présente aucun dommage.

Aucun copeau d'usure ne s'échappe
des gaines guide-cable.

12 Piéces d'usure

Les composants suivants sont des piéces d'usure
devant étre controlés réguliérement :

Eléments de force élastiques :

Au bout d'1 million de cycles de charge environ, les
composants élastiques peuvent perdre de leur
élasticité. En outre, les influences environnementales
telles que les rayons UV, les températures d'utilisation
élevées ou la ventilation a l'ozone ont une
répercussion négative sur la durée de vie. Vérifier la
force de rappel des composants au cours de l'intervalle
d'inspection semestriel.

Cordage a roulement libre et gaines guide-cable :
Ces composants de transmission de force ne doivent
présenter aucun dommage lors d'un contrdle visuel.
Des signes d'usure dus a I'encrassement peuvent se
présenter ici au cours de la durée d'utilisation.

En cas de dommage, contacter le commerce
spécialisé Mafell ou notre service a ladresse
service@mafell.de, tél. +49 (0)7423/812-260.

13 Nettoyage/hygiéne

Pour un nettoyage régulier ou lorsqu'un BionicBack est
utilisé par plusieurs personnes, il est possible de retirer
et de nettoyer ou remplacer les coussinets
hygiéniques (5 en tout).

Consignes de nettoyage pour les coussinets

hygiéniques :

XX O

Pas d'adoucissant, sécher a plat aprés le nettoyage.

coussinets

des

14 Remplacement
hygiéniques

+ Détacher la fixation velcro de chaque coussinet
hygiénique au niveau des épaules, de la hanche et
du cuissard.

+ Fixer un kit nettoyé a ces endroits. (Attention :
coussinets de hanche a droite/a gauche selon
[illustration)

Une fois les coussinets hygiéniques retirés, le
BionicBack peut étre essuyé avec un chiffon humide.

15 Stockage

Le BionicBack et les composants doivent étre stockés
suspendus dans un environnement sec et uniquement
dans un état sec. Eviter toute exposition directe aux
rayons du soleil.

16 Réparation/ service/ élimination

En cas de dommages, de questions portant sur les
besoins en maintenance ou I'élimination, contacter le
commerce spécialisé Mafell ou notre service a
adresse  service@mafell.de, téléphone  +49
(0)7423/812-260.



17 Accessoires supplémentaires

e Kit de coussinets interchangeables BB-PWS
(coussinets hygiéniques, 5 piéces) - Réf. 095269

18 Responsabilité

Le fonctionnement sécurisé du BionicBack est garanti
si les consignes de sécurité relatives a l'utilisation et a
la maintenance sont respectées.

MAFELL AG ne peut pas étre tenu responsable de ce
qui suit :

e  Dommages corporels ou matériels dus au non-
respect des consignes et recommandations du
mode d'emploi.

e Dommages corporels ou matériels dus a des
modifications du produit ou a une utilisation non
conforme, ainsi qu'a l'utilisation de piéces de
rechange n'étant pas d'origine.
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1 Spiegazione dei simboli
9 Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli

utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per Exo-stabilizzante BionicBack BB-1 con n. articolo 095262

2.1 Informazioni sul fabbricante
hTRIUS GmbH, JunghansstralRe 16, D-72160 Horb / Neckar, Telefono +49 (0) 7451/5391551

2.2 Partner distributore

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Dati tecnici

Peso 1180 ¢
unisex
Dimensioni 55x 37 x33cm
Materiali utilizzati Materiali di plastica: PP, PE, PES, PA
Metallo: acciaio inox
Componenti tessili: PES, gomma naturale, PA 6.6, cotone

2.4 Dotazione

1 Exo-stabilizzante BionicBack BB-1
1 borsa portautensili TZ-WT30

1 kit di prolunga

1 istruzioni per l'uso



3

Indicazioni di pericolo dovute all'uso 4 Rischio residuo dovuto alluso nel
campo di applicazione

sbagliato

Il BionicBack non deve essere
utilizzato per sollevare carichi che
non possono essere sollevati senza
il BionicBack.

Togliere il BionicBack in caso di
dolori muscolari o articolari.

La salita di scale e ponteggi o simili
con il BionicBack & consentita solo
se non & attivato alcun supporto.
Prima di salire, disattivare il supporto
dinamico e statico. Altrimenti
sussiste un maggiore rischio di
caduta a causa degli squilibri.

Non utilizzare BionicBack in caso di
malattie  dell'apparato  motorio
preesistenti senza consultare un
medico.

L'utlizzo  del  BionicBack in
prossimita di componenti macchina
rotanit o mobili liberamente
accessibili & consentito solo se tutte
le estremita sporgenti delle cinghie
sono messe nei passanti elastici
previsti (vedi capitolo 7, passo 14 e
15). Altrimenti, le cinghie e le parti
sporgenti possono essere ritratte o
tirate a strappo.

Cercare di tenere una posizione
stabile quando lo si indossa e lo si
toglie. Dopo aver effettuato tutte le
regolazioni, prestare attenzione alle
limitazioni di equilibrio € movimento.
Solo allora iniziare le attivita da
svolgere.

Sussiste il pericolo che eventuali
strutture libere o persone possono
venire agganciate o afferrate dagli
elementi sporgenti del BionicBack.
Attenzione, pericolo di caduta e
pericolo di schiacciamento.

O O ®O

BionicBack non & un dispositivo di
protezione anticaduta! Il BionicBack
non deve essere utilizzato come
imbracatura per arrampicarsi e chi lo
indossa non deve essere sollevato o
fissato agganciandolo alle
imbracature o alle cinghie. |l
BionicBack non deve quindi essere
utilizzato come dispositivo  di
protezione anticaduta.

Mentre ci si muove, i capelli possono
essere firati negli elementi semi-
aperti del BionicBack. | capelli lunghi
devono essere quindi
corrispondentemente legati
all'indietro.

> B B PP

Indossando il  BionicBack in
combinazione con temperature
elevate pud causare l'aumento di
sudore. In queste circostanze, si
consiglia di eseguire periodicamente
una pulizia e pause di riposo.




Altre informazioni:

e |l BionicBack deve essere utilizzato solo a
temperature ambiente comprese tra 0 °C e +40
°C.

e La grandezza standard del BionicBack copre le
seguenti misure del corpo:

e  Circonferenza addominale (girovita) fino a
120 cm

e  Circonferenza della coscia fino a 67 cm
e  Staturada 150 cm a 200 cm

Nella dotazione € incluso un kit di prolunga (se
necessario).

o | BionicBack puo essere utilizzato sia in ambienti

interni che all'aria aperta. Il BionicBack deve

6 Descrizione del prodotto

1. Parte della schiena bionica
2. Tracolle con imbottitura

3. Fascia toracica regolabile in altezza con
chiusura a scatto

4.  Fascia addominale con chiusura a scatto
5. Gambale con imbottitura e chiusura a scatto

essere protetto da pioggia intensa e dalla luce
solare diretta permanente.

Utilizzo conforme alla destinazione
del BionicBack

Il BionicBack viene indossato sulla schiena come uno
zaino e, prima di utilizzarlo, deve essere regolato in
base alla statura di chi lo indossa. Se utilizzato
correttamente, il BionicBack supporta chi lo indossa
sostenendo le posizioni di postura pre-piegate e
rinforzando i movimenti nell'inchinarsi. Cid pud ridurre
gli sforzi nocivi dovuti da attivita ripetitive e di lunga
durata.

6. Nastro regolabile con attacco in velcro al
gambale

7. Cinturino di regolazione per il supporto
dinamico (lato destro)

8. Cinturino di regolazione per il supporto
dinamico (lato sinistro)

Fune scorrevole

A seconda della versione del prodotto, la figura pud differire per colore o conformazione.



7 Messa in funzione
Preparativi

1. e 2. Aprire le fibbie regolabili sugli elementi dell'anca destra e sinistra.
3. Regolare le tracolle sull'intera lunghezza.

4. Staccare I'attacco in velcro del nastro dal gambale.

5. Aprire le fibbie a scatto dei gambali.

6. Aprire le fibbie a scatto sulla fascia addominale e toracica.



Passo 1: Indossare

+ Indossare il BionicBack semplicemente come uno
zaino.

+ Tutte le fibbie e le chiusure sono aperte.

+ Condurre entrambe le braccia attraverso le
tracolle e posizionare le tracolle sulle spalle.

Passo 2: Chiusura della fascia toracica
+ Chiudere la fibbia a scatto della fascia toracica.




Passo 3: Adattamento della fascia toracica

+ La fascia toracica puo essere spostata in altezza
lungo la tracolla.

+ Posizionare la fascia toracica a circa 5 cm sotto la
clavicola.

+ Accorciare la fascia toracica tirando dalla cintura.

Passo 4: Chiusura della fascia addominale
* Chiudere la fibbia della fascia addominale
all'altezza dell'ombelico.




Passo 5: Adattamento della fascia addominale

+ Tirare la fascia addominale, alternativamente a
destra e a sinistra, per stringerla.

+ Assicurarsi di posizionarla al centro - la fascia

addominale pud essere posizionata
comodamente allentata.

Passo 6: Adattamento della tracolla

+ Tirare la cinghia superiore per accorciare la
tracolla.

+ Fare attenzione a non regolare troppo strette le
tracolle. La liberta di movimento delle braccia non
deve essere limitata.




Assicurarsi  che il sistema sia posizionato
correttamente.

La forma della sezione posteriore si adatta alla forma
naturale della schiena.

Questo consente di applicare forze di compressione
nei punti giusti e di sostenere la postura.

La fascia addominale si trova approssimativamente
all'altezza dell'ombelico.

Passo 7: Chiusura del gambale

+ Chiudere la chiusura a scatto del gambale.

+ |l gambale deve essere posizionato al centro della
coscia, tra I'anca e il ginocchio.

+ Tirare l'estremita della cintura per stringere il
gambale.

+ Assicurarsi di metterlo comodamente in
posizione.




Passo 8: Fissaggio della cinghia con I'attacco a
velcro

+ Awvolgere la cinghia intorno alla coscia.

+ Aprire la clip in velcro sul gambale e inserire
I'estremita della cinghia di fissaggio. A\

+ Lalunghezza della cinghia pud essere regolata in \
modo variabile.

Passo 9: Seconda gamba
* Ripetere i passi 7 e 8 per l'altra gamba.




Passo 10: Regolazione del supporto dinamico

Il cinturino di regolazione rosso sul lato destro consente la regolazione continua del supporto dinamico.

A tale scopo, estrarre il cinturino di regolazione rosso dalla custodia dell'anca e chiudere la fibbia regolabile.
Il mantello tessile sulle natiche viene contratto e si adegua al corpo.

La regolazione pud essere modificata in qualsiasi momento aprendo la fibbia regolabile.



Passo 11: Prova del supporto dinamico

+ La regolazione dinamica & perfetta per il
sollevamento flessibile e basso.

+ Testare il supporto eseguendo diversi movimenti
di sollevamento.

+ Per modificare la regolazione, aprire la fibbia
regolabile tirando lateralmente il cinturino di
regolazione. In questo modo il supporto & di nuovo
disattivato e pud essere adattato nuovo.

completamente funzionante.

Se nell'utilizzarlo ti devi spesso piegare in basso, potrebbe essere sufficiente lavorare solo
con il supporto dinamico.

Per le applicazioni meno dinamiche, & disponibile anche un'altra possibilita di adattamento:
sul lato sinistro pud essere attivato anche il supporto statico.

9 Con la regolazione dinamica sul lato destro, il supporto & gia attivato nel sistema ed e




Passo 12: Regolazione del supporto statico

+ |l supporto statico viene aggiuntivamente attivato
tramite il cinturino di regolazione rosso sul lato AN /)
sinistro.

+ A tale scopo, estrarre il cinturino di regolazione
rosso dalla custodia dell'anca e chiudere la fibbia
regolabile.

+ Riaprire la fibbia per cambiare I'adattamento o
disattivare il supporto.

Passo 13: Prova del supporto statico

+ Testare anche il supporto statico eseguendo vari
movimenti di flessione (inchinarsi).

+ A seconda della regolazione, il supporto statico
agisce a partire da un determinato angolo di
flessione e ha un effetto attenuante.

+ Trova la regolazione giusta adatta al tuo lavoro.




Passo 14: Sistemazione delle estremita della

cintura

+ Dal momento in cui le regolazioni delle cinture
sono corrette, € possibile riporre/sistemare le
estremita cintura nei passanti elastici.

+ Cio vale per le cinture sporgenti delle fasce
toracica, addominale e gambe.

Passo 15: Sistemazione dei cinturini di

regolazione

+ Dopo aver adattato il supporto, il cinturino di
regolazione rosso sporgente pud essere
sistemato/riposto anche nei passanti elastici della
fascia addominale.




8 Utilizzo

Per ottenere un supporto ottimale con BionicBack,
esiste una combinazione individuale di adattamento
per ogni applicazione e per ogni corpo. II modo
migliore per scoprilo & provare all'inizio molte
posizioni/adattamenti diversi.

E inoltre possibile regolare in qualsiasi momento
anche la posizione delle tracolle, della fascia
addominale e delle gambe.

Di seguito sono riportati alcuni scenari possibili e
suggerimenti adatti per la corretta regolazione:

Il supporto & piuttosto
debole, nonostante
entrambe le regolazioni
sono completamente
attivate.

Per le persone pil
piccole elo piu sottili, si
consiglia di tirare i
gambali piu in alto sulla
coscia in direzione del
ginocchio e i di
stringerli  di pit. In
questo modo, i moduli
di supporto vengono
precaricati € possono
agire prima.

9 Messa fuori servizio

Per togliersi il BionicBack, disattivare prima entrambi i
supporti aprendo le fibbie regolabili dei due elementi
dell'anca. Se poi ti pieghi leggermente in avanti, il
sistema si estende autonomamente. Allarga una dopo

Scenario Suggerimento

I BionicBack ti | I BionicBack agisce

impedisce di inchinarti. | leggermente contro la
schiena  arrotondata,
ma non deve bloccare
la flessione

(piegamento). Prova di
nuovo il sistema senza
supporto (apri le fibbie
regolabili sulla custodia
destra e  sinistra
dell'anca), quindi
regolare pezzo per
pezzo prima la parte
destra e poi quella
sinistra.  Trova una
regolazione adatta al
tuo  movimento  di
flessione/piegatura.

| gambali scivolano
verso l'alto o verso il
basso della coscia.

Hai regolato la cinghia
di fissaggio regolabile
alla giusta lunghezza?
Hai fissato la cinghia al
gambale? In questo
modo il gambale viene
tenuto in posizione. Se
I'hai gia fatto, pud
essere d'aiuto se stringi
leggermente di piu i
gambali.

I'altra tutte le cinture, allenta le cinghie e poi apri le
chiusure. Adesso puoi sfilarti fuori dalle tracolle.

o

Se prima di aprire le chiusure
allunghi/estendi le tracolle e le
cinture dell'anca, la prossima volta
che vuoi indossare il BionicBack

diventa tutto molto piti semplice.

10 Manutenzione

Intervallo di | Attivita

manutenzione

prima dell'uso Controllo  visivo dei
componenti per
verificare se
danneggiati.

settimanale/a necessita | Pulizia del sistema.

(Vedi Pulizia/lgiene)

semestrale Eseguire la
manutenzione secondo
la rispettiva lista di
controllo.




11 Lista di controllo manutenzione per il
controllo semestrale

Componenti v

Tutti i componenti meccanici sono
intatti.
| tessuti non presentano punti aperti o
buchi.

13 Pulizialigiene

Per la pulizia regolare o quando il BionicBack viene
utilizzato da pil persone, i pad igienici — 5 in totale —
possono essere rimossi e puliti e/o sostituiti.

Istruzioni per la pulizia dei pad igienici:

| componenti elastici continuano a
fornire una forza di richiamo sufficiente.

Le fibbie di chiusura sull'addome e alle
gambe si chiudono saldamente e in
sicurezza.

La fune rossa liberamente scorrevole
non presenta danneggiamenti.

Dalle guaine flessibili guida delle funi
non fuoriescono schegge dovute
dall'usura.

12 Parti soggette a usura

| seguenti componenti sono parti soggette a usura e
devono essere controllati periodicamente:

Elementi di forza elastica:

| componenti elastici possono perdere la loro elasticita
dopo circa 1 milione di cicli di carico effettuati. Inoltre,
gli influssi ambientali come radiazioni UV, temperature
d'impiego elevate o ventilazione dell'ozono hanno un
effetto negativo sulla durata utile. Controllare la forza
di richiamo dei componenti ad intervallo di ispezione
semestrale.

Fune liberamente scorrevole e corrispondenti
guaine guida per funi:

Al momento dell'ispezione visiva, questi componenti di
trasmissione della forza non devono presentare alcun
segno di danneggiamento. Per tutta la durata utile, qui
possono verificarsi segni d’'usura dovuto alla sporcizia.

In caso di danni, contatta il tuo rivenditore
specializzato Mafell o il nostro servizio di assistenza
allindirizzo service@mafell.de o al numero di telefono
+49 (0)7423/812-260.

EIK R O

non usare ammorbidenti, dopo la pulizia asciugarli in
piano (adagiati).

14 Sostituzione dei pad igienici

« Staccare l'attacco in velcro dei singoli pad igienici
dalla custodia delle tracolle, dell'anca e dal
gambale.

+ Fissare un kit (di pad) pulito in questi punti.
(Attenzione: imbottitura per fianchi destra/sinistra
come illustrato)

Dopo aver rimosso i pad igienici, il BionicBack puo
essere pulito con un panno umido.

15 Tenuta a magazzino

Il BionicBack e i componenti devono essere conservati
appesi in ambiente asciutto e solo in condizioni
asciutte. Evitare l'irradiamento solare diretto.

16 Riparazione/ Servizio/ Smaltimento

In caso di danneggiamenti, domande sul fabbisogno di
manutenzione o sullo smaltimento contatta il proprio
rivenditore specializzato Mafell o il nostro servizio di
assistenza all'indirizzo service@mafell.de o al numero
di telefono +49 (0)7423/812-260.



17 Accessori speciali

e  Kitdi ricambio imbottitura BB-PWS (pad igienici,
5 pezzi) - codice 095269

18 Responsabilita

II funzionamento sicuro del BionicBack & garantito se
si osservano le avvertenze di sicurezza per I'uso e la
manutenzione.

La MAFELL AG non pud essere ritenuta responsabile
per quanto segue:

e Danni alle persone o danni materiali dovuti dalla
mancata osservanza delle avvertenze e delle
raccomandazioni riportate nelle istruzioni per
l'uso.

e Danni alle persone o danni materiali dovuti da
modifiche al prodotto o 'impiego non eseguito a
regola d’arte, nonché dall'utilizzo di ricambi non
originali.
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1 Verklaring van de symbolen
9 Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij Exo-stabilisator BionicBack BB-1 met art.-nr. 095262

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
hTRIUS GmbH, Junghansstrale 16, D-72160 Horb/Neckar, tel. +49 (0) 7451/5391551

2.2 Verkoopspartner

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Technische gegevens

Gewicht 1180 kg
unisex
Afmetingen 55x 37 x 33 cm

Gebruikte materialen Kunststoffen: PP, PE, PES, PA
Metaal: edelstaal, roestvrij staal
Textiele bestanddelen: PES, natuurrubber, PA 6.6, katoen

2.4 Leveromvang

1 Exo-stabilisator BionicBack BB-1
1 gereedschapstas TZ-WT30

1 verlengingsset

1 handleiding



3

Instructies
verkeerd gebruik

voor gevaren

door 4 Restrisico door gebruik

in het

toepassingsgebied

De BionicBack mag u niet gebruiken
om lasten op te tillen die u zonder de
BionicBack niet kan optillen.

Doe de BionicBack af als u spier- of
gewrichtspijn ervaart.

Ladders, stellingen e.d. mag u met
de BionicBack alleen betreden als
geen ondersteuning geactiveerd is.
Vooraleer u ze betreedt, moet u de
dynamische en statische
ondersteuning deactiveren. Anders
bestaat verhoogd valgevaar door
beperkingen van het evenwicht.

Gebruik de BionicBack bij bestaande
aandoeningen van het
bewegingsapparaat niet zonder
overleg met een arts.

Het gebruik van de BionicBack in de
buurt van vrij toegankelijke roterende
of bewegende
machinecomponenten is  alleen
toegestaan als alle uitstekende
riemuiteinden opgeborgen zijn in de
daartoe voorziene elastische lussen
(zie hfst. 7, stap 14 en 15). Anders
kunnen uitstekende riemen en
onderdelen ingetrokken of
meegesleurd worden.

Zorg ervoor dat u stevig staat als u
de BionicBack aan- en afdoet. Hou -
nadat u alle instelingen heeft
uitgevoerd - rekening  met
beperkingen van het evenwicht en
de bewegingsvrijheid. Voer pas dan
uw activiteiten uit.

Vrijstaande structuren of personen
kunnen blijven hangen of steken in
uitstekende elementen van de
BionicBack. Opgelet! Val- en
klemgevaar!

De BionicBack is geen
valbeveiliging! U mag de BionicBack
niet gebruiken als klimgordel en de
drager mag niet opgetild of beveiligd
worden door in riemen of banden te
hangen. U mag de BionicBack dus
niet als valbeveiliging gebruiken.

Bij beweging kan haar vast komen te
zitten in halfopen elementen van de
BionicBack. Lang haar moet
overeenkomstig vastgebonden
worden.

> B B PP

In combinatie met  hoge
temperaturen kan u bij het dragen
van de BionicBack extra zweten. In
die omstandigheden adviseren we
om de BionicBack regelmatig te
reinigen en voldoende rustpauzes in
te lassen.




Andere instructies:

e De BionicBack mag u alleen gebruiken in
omgevingstemperaturen tussen 0 en 40 °C.

e  De standaardgrootte van de BionicBack dekt de
volgende lichaamsmaten:

e omtrek taille tot 120 cm
o omtrek dijbeen tot 67 cm
e lichaamsgrootte van 150 cm tot 200 cm

Indien  nodig wordt een  verlengingsset
meegeleverd.

e  DeBionicBack is geschikt voor gebruik binnen en
buiten. U moet de BionicBack beschermen tegen

6 Productbeschrijving

Bionisch ruggedeelte

Schouderband met vulling

In hoogte verstelbare borstriem met Kliksluiting
Heupriem met kliksluiting

Beenbevestiging met vulling en kliksluiting

IS

sterke neerslag en permanente directe
zonnestraling.
5 Reglementair gebruik van de

BionicBack

U draagt de BionicBack zoals een rugzak op uw rug en
stelt hem voor gebruik in op de lichaamsafmetingen
van de drager. Als u de BionicBack correct gebruikt,
ondersteunt hij de drager door gebogen
lichaamshoudingen te ondersteunen en

buigbewegingen te versterken. Daardoor kan u
schadelijke belasting door herhaalde en langdurige
activiteiten beperken.

6. Verstelbare veiligheidsriem met klittenband
naar de beenbevestiging

7. Verstelriem dynamische ondersteuning
(rechts)

8.  Verstelriem statische ondersteuning (links)
Vrijloopkabel

In functie van de productversie kan de afbeelding qua kleur en textuur afwijken van het fysieke product.



7 Ingebruikname
Voorbereiding

1 & 2. Open de verstelbare gespen aan de heupelementen rechts en links.
3. Stel de schouderriemen in op volledige lengte.

4. Maak de klittenband van de veiligheidsriem los van de beenbevestiging.
5. Open de kliksluitingen van de beenbevestigingen.

6. Open de kliksluitingen aan de heup- en borstriem.



Stap 1: aandoen

+ Doe de BionicBack gewoon aan zoals een rugzak.

+ Alle gespen en sluitingen zijn geopend.
+ Steek beide armen in de schouderbanden.

Stap 2: borstriem sluiten
+ Sluit de kliksluiting van de borstriem.
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Stap 3: borstriem instellen

* De borstriem kan u langs de schouderriem in
hoogte verstellen.

+ Positioneer de borstriem ca. 5 cm onder uw
sleutelbeen.

+ Verkort de borstriem door aan de riem te trekken.

Stap 4: heupriem sluiten
+ Sluit de Kliksluiting van de heupriem ter hoogte
van uw navel.




Stap 5: heupriem instellen

+ Trek de heupriem afwisselend rechts en links opzij
om hem strakker aan te spannen.

+ Let erop dat de heupriem in het midden zit - de
heupriem mag aangenaam los zitten.

Stap 6: schouderband instellen

+ Trek aan de bovenste riem om de schouderband
te verkorten.

* Let erop dat u de schouderbanden niet te strak
instelt. De bewegingsvrijheid van uw armen mag
niet beperkt zijn.




Let op de correcte positionering van het systeem.

Het ruggedeelte neemt de natuurlijke vorm van uw
rug aan.

Zo worden drukkrachten op de juiste plaatsen
ingeleid en wordt de houding ondersteund.

De heupriem zit ongeveer ter hoogte van uw navel.

Stap 7: beenbevestiging sluiten

Sluit de kliksluiting van de beenbevestiging.

De beenbevestiging moet in het midden van het
dijbeen - tussen heup en knie - gepositioneerd
zijn.

Trek aan het riemuiteinde om de beenbevestiging
strakker in te stellen.

Let erop dat de beenbevestiging comfortabel zit.




Stap 8: veiligheidsriem vastzetten
+ Leg de veiligheidsriem rond uw dijbeen.

+ Open de klittenband van de beenbevestiging en
leg het uiteinde van de veiligheidsriem erin.

+ U kan de veiligheidsriem variabel in de lengte \
instellen. N

Stap 9: tweede been
+ Herhaal stap 7 en 8 voor het andere been.




Stap 10: dynamische ondersteuning instellen

+ Met de rode verstelriem aan de rechterkant stelt u de dynamische ondersteuning traploos in.
+ Trek daarvoor de rode verstelriem uit de heupbevestiging en sluit de verstelbare gesp.

+ De textiellaag op het zitvlak trekt samen en sluit aan.

+ U kan de instelling op elk moment aanpassen door de verstelbare gesp te openen.



Stap 11: dynamische ondersteuning testen

+ De dynamische instelling is perfect voor flexibel
en diep tillen.

+ Test de ondersteuning door veel verschillende
hefbewegingen uit te voeren.

+ Om de instelling te veranderen, opent u de
verstelbare gesp door de verstelriem opzij te
trekken. Daardoor is de ondersteuning weer
gedeactiveerd en kan u ze opnieuw instellen.

geactiveerd en volledig functioneel.

Als u zich tijdens het gebruik vaak diep moet bukken, kan het volstaan om alleen met de
dynamische ondersteuning te werken.

Voor minder dynamische toepassingen heeft u nog een andere instelmogelijkheid: Aan de
linkerkant kan u ook de statische ondersteuning activeren.

9 Met de dynamische instelling aan de rechterkant is de ondersteuning in het systeem al




Stap 12: statische ondersteuning instellen

+ Via de rode verstelriem aan de linkerkant activeert
u ook de statische ondersteuning. AN /)

+ Trek daarvoor de rode verstelriem uit de
heupbevestiging en sluit de verstelbare gesp.

+ Open de gesp weer om de instelling te wijzigen of
de ondersteuning te deactiveren.

Stap 13: statische ondersteuning testen

+ Test ook de statische ondersteuning door
verschillende buigbewegingen uit te voeren.

+ Afhankelijk van de instelling treedt de statische
ondersteuning vanaf een bepaalde buighoek in
werking en brengt een dempend effect met zich
mee.

« Vind de correcte insteling voor uw
werkzaamheden.




Stap 14: uiteinden van de riemen opbergen

+ Zodra de instellingen van de riemen kloppen, kan
u de riemuiteinden in de elastische lussen
opbergen.

+ Dat geldt voor de uitstekende riemen van de
borst-, heup- en beenriemen.

Stap 15: verstelriemen opbergen

+ Nadat u de ondersteuning heeft ingeschakeld, kan
u de uitstekende rode verstelriem ook in de
elastische lussen van de heupriem opbergen.




8 Tijdens het gebruik

Om een optimale ondersteuning van de BionicBack te
verkrijgen, bestaat er voor elke toepassing en elk
lichaam een individuele instelcombinatie. De beste
instelling voor uw lichaam bepaalt u het best door aan
het begin veel verschillende instellingen te testen.

Daarvoor kan u altijd ook de positie van de schouder-,
heup- en beenriemen verstellen.

Hier vindt u enkele mogelijke scenario’s en
bijpassende tips voor de optimale instelling:

Scenario Tip
De BionicBack | De BionicBack
verhindert u  om | voorkomt zacht een

voorover te buigen. bultrug, maar mag de
bocht in geen geval
blokkeren. Test het
systeem nooit zonder
ondersteuning (open de
verstelbare gespen aan
de rechter en linker
heupbevestiging)  en
stel dan
achtereenvolgens  de
rechter en de linker in.
Vind zo een geschikte
insteling  voor  uw
buigbeweging.

De ondersteuning is
vrij zwak, ook al zijn
beide instellingen
volledig ingeschakeld.

Bij  kleinere  enlof
slankere personen is
het aangewezen om de
beenbevestigingen wat

verder over het dijbeen
naar de knie te trekken
en daar strakker aan te
spannen. Daardoor
worden de
ondersteuningsmodules
voorgespannen en
kunnen ze eerder in
werking treden.

9 Buitengebruikname

Om de BionicBack af te doen, deactiveert u eerst beide
ondersteuningen, door de verstelbare gespen in beide
heupelementen te openen. Als u vervolgens licht
vooroverbuigt, wordt het systeem vanzelf langer. Maak
achtereenvolgens alle riemen breder, zet de
veiligheidsriemen los en open de sluitingen. Nu kan u

uit de schouderriemen komen.
het de volgende keer gemakkelijker

om de BionicBack aan te doen.

10 Onderhoud

Als u de heup- en schouderriemen
voor het openen breder maakt, is

De beenbevestigingen | Heeft u de verstelbare

glijden aan uw | veiligheidsriem op de
dijobenen omhoog en | juiste lengte ingesteld?
omlaag. Heeft u de

veiligheidsriem aan de
beenbevestiging

vastgezet? Dat houdt
de beenbevestiging in
positie. Als u dat heeft
gedaan, kan het helpen
om de
beenbevestigingen wat
nauwer aan te spannen.

Onderhoudsinterval Handeling

Voor gebruik Optische controle van
de componenten op

schade

het
(zie

Wekelijks/indien nodig | Reiniging
systeem
Reiniging/hygiéne)

Onderhoud  volgens
onderhoudschecklijst

van

Halfjaarlijks




11 Onderhoudschecklijst de

halfjaarlijkse controle
Componenten v

voor

Alle  mechanische onderdelen zijn
intact.
Het textiel vertoont geen openingen of
gaten.

De elastische componenten vertonen
nog steeds voldoende veerkracht.

De sluitingen aan buik en benen sluiten
stevig en veilig.

De rode vrijloopkabel vertoont geen
beschadigingen.

Uit de kabelgeleidingskanalen komen
geen slijtageplekken.

12 Slijtagedelen

De volgende componenten zijn slijtagedelen en
moeten regelmatig gecontroleerd worden:

Elastische krachtelementen:

na ca. 1 miljoen belastingscycli kunnen de elastische
componenten hun elasticiteit verliezen. Bovendien
hebben omgevingsfactoren, zoals UV-stralen, hoge
gebruikstemperaturen en ozonventilatie een negatief
effect op de levensduur. Controleer de veerkracht van
de componenten alle zes maanden.

Vrijloopkabel en kabelgeleidingskanalen:

Bij een visuele inspecte  mogen die
krachtoverbrengingscomponenten in  geen geval
schade vertonen. Door verontreiniging kunnen hier na
verloop van tijd slijtageverschijnselen optreden.

Neem in geval van schade contact op met uw Mafell-
vakhandel of onze service via service@mafell.de of bel
naar +49 (0)7423 812 260.

13 Reiniging/hygiéne

Voor de regelmatige reiniging of bij gebruik van een
BionicBack door verschillende personen kan u de
hygiénepads — in totaal 5 stuks — wegnemen en
reinigen of vervangen.

Reinigingsinstructies voor de hygiénepads:

XX O

geen wasverzachter, na reiniging liggend drogen

14 Hygiénepads vervangen

afzonderlijke
heup- en

« Open de Klitsluitng van de
hygiénepads van  schouder-,
beenbevestiging.

+ Breng op die plaatsen een gereinigde set aan. (Let
op: heupvulling rechts/links volgens afbeelding)

Nadat u de hygiénepads heeft weggenomen, kan u de
BionicBack schoonvegen met een vochtige doek.

15 Opslag

De BionicBack en de componenten bewaart u
hangend in een droge omgeving en alleen in een
droge toestand. Vermijd directe zonnestralen.

16 Reparatie/service/afdanking

Neem bij beschadigingen, vragen over nodig
onderhoud en afdanking contact op met uw Mafell-
vakhandel of onze service op +49 (0)7423 812 260 of
stuur een mail naar service@mafell.de.



17 Extra toebehoren

Kussen-vervangingsset BB-PWS (hygiéneset, 5

stuks) — best.-nr. 095269

18 Aansprakelijkheid

Als u de veiligheidsinstructies over gebruik en
onderhoud van de BionicBack in acht neemt, is een
veilig gebruik gegarandeerd.

MAFELL AG is niet aansprakelijk voor:

persoonlijke of materiéle schade door niet-
naleving van de instructies en aanbevelingen in
de handleiding;

persoonlijke of materiéle schade door
veranderingen aan het product of ondeskundig
gebruik en gebruik van niet-originele
wisselstukken.
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1 Leyenda
9 Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion

oportuna.

2 Datos del producto

Exo-Estabilizador BionicBack BB-1 con nimero de referencia 095262

2.1 Datos del fabricante
hTRIUS GmbH, JunghansstraBe 16, D-72160 Horb / Neckar, Telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Distribuidor

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Datos técnicos

Peso 1180 ¢
unisex
Dimensiones 55x37x33cm

Materiales utilizados Plasticos: PP, PE, PES, PA
Metal: Acero inoxidable
Componentes textiles: PES, caucho natural, PA 6.6, algodén

2.4 Contenido

1 Exo-Estabilizador BionicBack BB-1
1 bolsa de herramientas TZ-WT30

1 set de prolongacion

1 manual de instrucciones



3 Indicaciones de peligro por uso 4 Riesgo residual porusoenlazonade
aplicacion

erroneo

El BioniBack no se debe utilizar para
levantar cargas que no se debieran
levantar sin el BionicBack.

Quitese el BionicBack si tiene
dolores musculares o articulares.

Solo se puede subir a las escaleras,
andamios o similares con el
BionicBack si no se necesita ayuda.
Antes de subirse, se debe desactivar
el apoyo dinamico y estatico. De lo
contrario, existe peligro de caida por
las limitaciones del equilibrio.

No utilice la BionicBack si padece
una afeccion musculoesquelética
preexistente sin consultar a un
médico.

El uso de la BionicBack en las
proximidades de componentes de
maquinas en movimiento o en
rotacion a los que se pueda acceder
libremente solo estd permitido si
todos los extremos que sobresalen
de la correa estan guardados en los
lazos elasticos situados delante de
ellos (véase el capitulo 7, paso 14 y
15). De lo contrario, las correas y
piezas que sobresalen pueden ser
arrastradas.

Para ello, mantenga una posicion
estable al colocar y quitar el equipo.
Una vez realizados todos los ajustes,
comprueba si hay restricciones de

equilibrio 'y  movimiento.  Sélo
entonces  podrd iniciar  sus
actividades.

Las estructuras independientes o las
personas pueden engancharse a los
elementos  salientes de la
BionicBack. Precaucion, riesgo de
caida y riesgo de atrapamiento.

El BionicBack no es una proteccion
contra caidas. El BionicBack no
debe utilizarse como arnés de
escalada y el usuario no debe ser
levantado 0 asegurado
enganchéndolo a arneses o correas.
Por lo tanto, el BionicBack no se
debe usar como proteccién contra
caidas.

El cabello puede quedar atrabapado
en los elementos semiabiertos de la
BionicBack durante el movimiento.
Por lo tanto, se debe atar el pelo
largo.

> B B PP

El uso de la BionicBack en
combinacién con altas temperaturas
puede provocar un aumento de la

transpiracion. En estas
circunstancias, se recomienda una
limpieza  periédica y pausas

regulares de descanso.




Otras indicaciones:

e La BionicBack solo puede utilizarse a
temperaturas ambiente comprendidas entre 0 °C
y +40 °C.

e La talla estandar de la BionicBack cubre las
siguientes medidas:
e  Circunferencia de la cintura hasta 120 cm
e  Circunferencia del muslo hasta 67 cm
e  Alturade 150 cma 200 cm

Si es necesario, viene incluido un set de ampliacion.

o  ElBionicBack se puede utilizar tanto en interiores

como en exteriores. Se tiene que proteger el

6 Descripcion del producto

1. Pieza de espalda biénica
2. Soportes para hombro acolchada

3. Correa del pecho ajustable en altura con
cierre de clic

4.  Correa abdominal con cierre de clic

5. Carcasa de pierna con acolchado y cierre de
clic

BionicBack de lluvia intensa y rayos del sol
directos.

5 Uso correcto del BionicBack

La BionicBack se lleva en la espalda como una
mochila y debe ajustarse a las medidas del usuario
antes de usarla. Si se utiliza correctamente, la
BionicBack ayuda al usuario apoyando las posturas
inclinadas hacia delante y reforzando los movimientos
de flexién. Esto puede reducir la sobrecarga perjudicial
causada por actividades repetitivas y prolongadas.

6. Correa de sujecion ajustable con conexion de
velcro a la pernera

7. Correa de ajuste de sujecion dinamica

(derecha)
8.  Correa de ajuste soporte estatico (izquierda)
9. Correa libre

Dependiendo de la version del producto, la imagen puede diferir en color o textura del producto fisico.



7 Puesta en funcionamiento
Preparacion

1. & 2. Abra las hebillas de ajuste de los elementos de la cadera derecha e izquierda.
3. Ajuste las correas del hombro en toda su longitud.

4. Suelte el velcro de la cinta de sujecion de la carcasa de la pierna.

5. Abra las hebillas de clic de las carcasas de la pierna.

6. Abra las hebillas de clic del cinturén abdominal y del pecho.



Paso 1: Apretar

+ Coloque el BionicBack como una mochila.
+ Todas las hebillas y cierres estan abiertos.
* Introduzca ambos brazos por los tirantes.

Paso 2: Cerrar la correa pectoral
+ Cierre la hebilla de la correa del pecho.

94-



Paso 3: Ajustar la correa del pecho

+ La correa del pecho se puede ajustar en altura a
lo largo de la correa del hombro.

+ Coloque la correa del pecho aprox. 5 cm por
debajo de la clavicula.

+ Para acortar la correa del pecho, tire de la cinta.

Paso 4: Cerrar la correa abdominal

+ Cierre la hebilla de la correa abdominal a la altura
del ombligo.




Paso 5: Ajustar la correa abdominal

+ Apriete la correa abdominal alternativamente
hacia la derecha y hacia la izquierda para
apretarla.

+ Procure que quede centrada. La correa
abdominal puede quedar comodamente suelta.

Paso 6: Ajustar la correa del hombro
+ Apriete la correa superior para acortar los tirantes.

* Procure que no quede muy estrecha las correas
de los hombros. La libertad de movimiento de los
brazos no deberia quedar limitada.




Procure que el sistema quede bien colocado.

La forma de la parte trasera se adaptada a la forma
natural de la espalda.

De esta forma se introduciran fuerzas de compresion
en los lugares adecuados y favorecera la postura.

El cinturén se sitla aproximadamente a la altura del
ombligo.

Paso 7: Cerrar la carcasa de la pierna
+ Cierre el cierre de clic de la carcasa de la pierna.

+ Lacarcasa debe colocarse en el centro del muslo,
entre la cadera y la rodilla.

+ Apriete el extremo de la correa para estrechar la
carcasa.

+ Procure que esté colocada de forma comoda.




Paso 8: Velcro en la correa de sujecion

+ Coloque la correa de sujecion alrededor del
muslo.

+ Abra el cierre de velcro de la pernera e introduzca
el extremo de la correa de sujecion. A\

+ La correa de sujecion se puede ajustar a lo largo \
de forma variable.

Paso 9: Segunda pierna
+ Repita los pasos 7'y 8 para la otra pierna.




Paso 10: Ajustar el apoyo dinamico

La correa roja de ajuste situada en el lado derecho se utiliza para ajustar paso a paso el soporte dinamico.
Para ello, tire de la correa roja de ajuste hacia fuera de la carcasa de la cadera y cierre la hebilla de ajuste.
La chaqueta textil de las nalgas se contrae y se ajusta perfectamente.

El ajuste puede modificarse en cualquier momento abriendo la hebilla de ajuste.



Paso 11: Probar el apoyo dinamico

+ El ajuste dinamico es perfecto para una elevacion
flexible y profunda.

+ Pruebe el soporte realizando muchos
movimientos de elevacién diferentes.

+ Para cambiar el ajuste, abra la hebilla de ajuste
tirando de la correa de ajuste hacia un lado. Esto
desactiva el soporte de nuevo y se puede
restablecer.

funcional.

Si se tiene que agachar a menudo durante el uso, puede ser suficiente trabajar sélo con apoyo
dinamico.

También hay otra opcion de ajuste para aplicaciones menos dinamicas: El apoyo estatico
también puede activarse en el lado izquierdo.

9 Con el ajuste dinamico hacia la derecha, ya se activa el apoyo en el sistema y es totalmente
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Paso 12: Ajustar el apoyo estatico

* La correa roja de ajuste situada en el lado
izquierdo también activa el apoyo estatico.

+ Para ello, tire de la correa roja de ajuste hacia
fuera de la carcasa de la cadera y cierre la hebilla
de ajuste.

+ Vuelva a abrir la hebilla para cambiar el ajuste o
desactivar el apoyo.

AV

Paso 13: Probar el apoyo estatico

+ Pruebe también el apoyo estatico realizando
diversos movimientos de flexion.

+ En funcién del ajuste, el apoyo estatico surte
efecto a partir de un determinado angulo de
flexién y tiene un efecto amortiguador.

+ Encuentre el ajuste adecuado para su trabajo.
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Paso 14: Guardar los extremos de la correa

* En cuanto los ajustes de las correas sean
correctos, puede guardar los extremos de las
correas en las trabillas elasticas.

+ Esto se aplica a las correas que sobresalen del
pecho, la cintura y las perneras.

Paso 15: Guardar las correas de ajuste

+ Una vez ajustada la sujecion, la correa de ajuste
roja que sobresale también puede guardarse en
las trabillas elésticas del cinturdn.
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8 En funcionamiento

Para lograr un apoyo 6ptimo con la BionicBack, existe
una combinacion personalizada de ajustes para cada
aplicacion y cada cuerpo. La mejor manera de
averiguarlo es probar muchas configuraciones
diferentes al principio.

También puede ajustar la posicion de las correas de
los hombros, los abdominales y las piernas en
cualquier momento.

He aqui algunos escenarios posibles y consejos
adecuados para su correcta configuracion:

Caso practico Consejo

El apoyo es demasiado
débil aunque ambos
ajustes estan
totalmente activados.

Para las personas mas
bajas y/o menudas, se
recomienda tirar de las
carcasas de las piernas
hacia un poco mas por
encima de los muslos
en direccion a la rodilla
y apretarlas ahi. Esto
pretensa los modulos
de apoyo y permite que

hagan efecto antes.

El BionicBack evita que
se incline.

El BionicBack ayuda a
evitar a que la espalda
se redondee, pero no
deberia evitar que se
incline. Vuelva a probar
el sistema sin apoyo
(abra las hebillas de
ajuste de las carcasas
de las caderas derecha
e izquierda) y, a
continuacién,  ajuste
gradualmente el ajuste
derecho y, después, el
izquierdo. Encuentre el
ajuste adecuado para
su  movimiento de
flexion.

9 Puesta fuera de servicio

Para quitar el BionicBack, desactive primero ambos
apoyos, para ello abra las hebillas de ajuste de los dos
elementos de cadera. Si después se inclina
ligeramente hacia delante, se prolongara el sistema
automaticamente. Afloje todas las correas una a una,
suelte las correas de sujecion y abra los cierres. Ahora
podra salir de las correas de los hombros.

o

10 Mantenimiento

Si ensancha las correas de la
cadera y los hombros antes de abrir
los cierres, sera mas facil volver a
ponerse el equipo.

Las  perneras  se
deslizan hacia arriba o
hacia abajo por los
muslos.

¢ Ha ajustado la correa
de sujecion ajustable a
la longitud correcta?
¢ Ha fijado la correa de
sujecion a la carcasa
de la pata? Asi se
mantiene la carcasa de
la pierna en posicion. Si
ya lo ha hecho, puede
ayudar a apretar un
poco  menos las
carcasas de la pierna.

Intervalo de | Tarea

mantenimiento

Antes del uso Comprobacion  6ptica
de dafios en los
componentes.

Semanalmente/Segin | Limpieza del sistema.

necesidad (véase
Limpieza/Higiene)

Semianual Mantenimiento  segun

lista de comprobacion
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11 Lista de comprobacion de

mantenimiento para la revision
semianual
Componentes v

Todos los componentes mecanicos
estén intactos.

Los componentes textiles no presentan
zonas abiertas ni agujeros.

Los componentes elasticos siguen
proporcionando suficiente fuerza de
recuperacion.

Las hebillas del abdomen y de las
piernas cierran con firmeza y seguridad.

El cable rojo de la rueda libre no
muestra signos de dafios.
De las mangueras guia de los cables no
salen virutas de desgaste.

12 Piezas de desgaste

Los siguientes componentes son piezas de desgaste
y se deben revisar peridédicamente.

Elementos de fuerza elasticos:

Aprox. Tras 1 milldn de ciclos de carga, los
componentes elasticos pueden perder su elasticidad.
Ademas, las influencias ambientales como la radiacién
UV, las altas temperaturas de funcionamiento o la
ventilacion con ozono tienen un efecto negativo en la
vida util. Compruebe la fuerza de reajuste de los
componentes siguiendo un intervalo de inspeccién
semianual.

Cuerda libre y mangueras guia de cuerda:

Estos componentes de transmision de potencia no
deben mostrar ningun dafio en la inspeccion visual. La
suciedad puede provocar signos de desgaste durante
el tiempo de funcionamiento.

En caso de averia, péngase en contacto con su
distribuidor Mafell o con nuestro servicio técnico en
service@mafell.de, o en el nimero de teléfono +49
(0)7423/812-26.

13 Limpiezal/Higiene

Para una limpieza regular o cuando la BionicBack sea
utilizada por varias personas, las almohadillas
higiénicas, 5 en total, pueden extraerse y limpiarse o
sustituirse.

Indicaciones de seguridad para las almohadillas
higiénicas:

XX O

No utilizar suavizante, secar en horizontal tras la
limpieza.

14 Cambiar las almohadillas higiénicas

+ Afloje la conexion de velcro de las almohadillas
higiénicas individuales de la carcasa del hombro, la
carcasa de la cadera y la carcasa de la pierna.

+ Fije el set limpio a los siguientes puntos. (Atencion:
almohadilla para la cadera derechalizquierda segun
ilustracion)

Tras quitar las almohadillas higiénicas, se puede
limpiar el BionicBack con un pafio himedo.

15 Almacenaje

El BionicBack y sus componentes se deben almacenar
colgando en un entorno seco y solo cuando estén
secos. Evitar los rayos de sol directos.
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16 Reparacion / Mantenimiento /
Eliminacién

En caso de dafios, consultas sobre la necesidad de

mantenimiento o eliminacion, pongase en contacto

con su distribuidor de Mafell o nuestro servicio

postventa en service@mafell.de o en el teléfono +49
(0)7423/812-260.

17 Accesorios especiales

e Kitpara cambiar tapiceria BB-PWS (almohadillas
higiénicas, 5 ud.) - Referencia 095269

18 Responsabilidad

El funcionamiento seguro de la BionicBack esta
garantizado si se observan las instrucciones de
seguridad para el uso y el mantenimiento.

MAFELL AG no se hace responsable de lo siguiente:

e dafios personales o  materiales  por
incumplimiento  de  las  instrucciones 'y
recomendaciones del manual de instrucciones.

e Dafios personales o materiales debidos a
modificaciones del producto o a un uso
inadecuado, asi como al uso de piezas de
recambio no originales.
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1 Merkkien selitykset
9 Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
Exo-stabilaattori BionicBack BB-1, joilla on tuote-nro: 095262

2.1 Tiedot valmistajasta
hTRIUS GmbH, Junghansstrale 16, D-72160 Horb / Neckar, puhelin +49 (0) 7451/5391551

2.2 Myyntikumppani

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Tekniset tiedot

Paino 1180 kg
unisex
Mitat 55x 37 x 33 cm
Kéytetyt materiaalit Muovit; PP, PE, PES, PA
Metalli: Ruostumaton terds
Tekstiiliosat: PES, luonnonkumi, PA 6.6, puuvilla

2.4 Toimituslaajuus

1 Exo-stabilaattori BionicBack BB-1
1 tyokalulaukku TZ-WT30

1 pidennyssarja

1 kayttdohje
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3 Vaaraan kayttoon liittyvat vaarat

4 Jiljelle jaava riski kayttotarkoituksen

BionicBack-stabilaattoria ei saa
kayttad nostamaan kuormia, joiden
nostaminen ei ole mahdollista iiman
BionicBack-stabilaattoria.

mukaisessa kaytossa

BionicBackin  kayttd on sallittu
tikapuiden tai  rakennustelineen
tikkaiden nousemiseen vain silloin,
kun tukitoiminto ei ole aktivoituna.
Dynaaminen ja staattinen
tukitoiminto on ennen nousemista
poistettava toiminnasta. Huonompi
tasapaino voi muuten johtaa
tavallista suurempaan putoamisen
riskiin.

Riisu BionicBack, jos havaitset lihas-
ja nivelkipua.

Ala kayta BionicBack-stabilaattoria
neuvottelematta siitd ensin |aakarin
kanssa, jos sinulla on
liikuntaelimistédn liittyvia sairauksia.

BionicBackin kayttd ympéristossa,
jossa on suojaamattomia pyorivia tai
likkuvia  konekomponentteja, on
sallittu vain, kun kaikki hihnojen paat
on pujotettu niita varten oleviin
elastisiin lenkkeihin (katso luku 7,
vaiheet 14 ja 15). Ulkonevat hinnat ja
osat voivat muuten vetdytya sisaan
tai repeytya.

Huolehdi pukemisen ja riisumisen
aikana  tukevasta  asennosta.
Huomioi - kun kaikki séadét on tehty
- mahdollisesti  tasapainoon ja
likkumiseen aiheutuvat rajoitukset.
Aloita tyot vasta sen jalkeen.

Ihmiset tai suojaamattomat
rakenteet voivat jaada kiinni tai
tarttua  BionicBackin  ulkoneviin
elementteihin. Huomio,
putoamisvaara ja juuttumisvaara.

O O @O

BionicBack ei ole
putoamisenestolaite! BionicBackia ei
saa kayttad Kkiipeilyvaljaina eika
kayttajaa saa nostaa tai varmistaa
hihnojen  tai  vdiden  varaan.
BionicBackia ei siis saa kayttda
putoamissuojaimena.

Hiukset voivat vetéytya BionicBackin
puoliksi  avoimiin  elementteihin
likkumisen aikana. Pitkat hiukset on
sidottava kiinni.

> B B PPP

BionicBackin kaytté voi korkeissa

[dmpdtiloissa  johtaa  tavallista
suurempaan  hikoiluun.  T&ss&
tapauksessa suositellaan
s&anndllistd  puhdistamista  ja

s&anndllisia lepotaukoja.
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Muita huomautuksia:

BionicBack-stabilaattoria saa kayttaa vain 0 °C:n
- +40 °C:n lampdtilassa.

BionicBackin vakiokoko sopii seuraaville mitoille:
e vyotardnymparys enintaan 120 cm

e reidenymparys enintdan 67 cm

e pituus 150 cm - 200 cm

Toimituksen sisaltyy tarvittaessa pidennyssarja.

4.
5.

BionicBack-stabilaattoria voidaan kayttad seka
sisalla ettd ulkona. BionicBack on suojattava
sateelta ja jatkuvalta suoralta auringonvalolta.

Tuotteen kuvaus

Bioninen selkdosa
Pehmustetut olkaimet

Korkeussaadettava rintahihna
napsautuslukolla

Mahahihna napsautuslukolla
Pehmustettu reisilenkki napsautuslukolla

5 BionicBackin kayttotarkoitus
BionicBackia kannetaan seldssa repun tavoin. Se on
saadettdvd ennen kayttda kayttdjan  mittoihin
sopivaksi. Oikein kaytettynd BionicBack tukee
kayttajaa kumarretussa asennossa ja vahvistaa
kumarrusliikkeitd. Se voi siten vahentaa toistuvista ja
pitkaaikaisista toimenpiteista aiheutuvaa haitallista
rasitusta.

6. Saadettava tarrakiinnitykselld varustettu
kiinnityshihna reisilenkkiin

7. Saatohihna, dynaaminen tuki (oikealla)

8.  Saatbhihna, staattinen tuki (vasemmalla)

9. Vaijeri

Kuvassa olevan tuotteen véri tai koostumus voi olla poikkeava todelliseen tuotteeseen verrattuna
tuoteversiosta riippuen.
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7 Kayttoonotto

Valmistelu

1. & 2. Avaa lantioelementtien saétosoljet oikealla ja vasemmalla.
3. Saada olkahihnat koko pituuteen.

4. Irrota kiinnityshihnan tarrakiinnitys reisilenkista.

5. Avaa reisilenkkien napsautussoljet.

6. Avaa napsautussoljet maha- ja rintahihnasta.
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Vaihe 1: Pukeminen

+ Aseta BionicBack selkaan selkarepun tavoin.

+ Kaikki soljet ja lukot on avattu.
+ Pujota kumpikin kasivarsi olkaimiin.

Vaihe 2: Rintahihnan sulkeminen
+ Sulje rintahihnan napsautussolki.
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Vaihe 3: Rintahihnan saataminen

* Rintahihnan  korkeutta  voidaan  muuttaa
siirtdmalla hihnaa olkahihnassa.

+ Paikoita rintahihna noin 5 cm solisluun
alapuolelle.

+ Lyhenna rintahihnaa hihnaa vetdmalla.

Vaihe 4: Mahahihnan sulkeminen

+ Sulie  mahahihnan  napsautussolki  navan
korkeudella.
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Vaihe 5: Mahahihnan saataminen

+ Kirista mahahihnaa vetamalla sitad vuorotellen
oikealle ja vasemmalle.

+ Huolehdi keskeisesta asennosta - mahahihnaa ei
tarvitse vetaa kirealle.

Vaihe 6: Olkahihnan saataminen

+ Olkaimia voidaan Iyhentdd ylemp&a hihnaa
vetamalla.

+ Al3 s34da olkahihnoja liian tiukalle. Kasivarsien
on voitava liikkua rajoituksitta.
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Huolehdi jarjestelmén oikeasta paikoittamisesta.

Selkdosan muotoilu jéljittelee selan luonnollista
muotoa.

Siten puristusvoimat ohjautuvat oikeisiin kohtiin ja
asentoa tuetaan.

Mahahihna asettuu suunnilleen navan korkeudelle.

Vaihe 7: Reisilenkin sulkeminen
+ Sulje reisilenkin napsautuslukko.

+ Reisilenkki tulisi paikoittaa reiden keskikohtaan -
lantion ja polven valiin.

+ Reisilenkin kireytta voidaan s&&téa hihnan paata
vetdmalla.

+ Varmista mukava istuvuus.
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Vaihe 8: Kiinnityshihnan kiinnitys tarranauhalla

+ Aseta kiinnityshihna reiden ympérille.

+ Avaa reisilenkissa oleva tarrakiinnitys ja aseta se
kiinnityshihnan p&éhan.

+ Kiinnityshihna ~ voidaan s&atda tarvittavaan \
pituuteen. \

Vaihe 9: Toinen reisi
+ Toista vaiheet 7 ja 8 toiselle reidelle.
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Vaihe 10: Dynaamisen tukitoiminnon saataminen

+ Dynaaminen tukitoiminto s4&det&én portaattomasti oikean puolen punaisella s&atdhihnalla.
+ Veda sité varten punainen s&atdhihna ulos lantiolenkista ja sulje saétosolki.

+ Takapuolen kohdalla oleva tekstiiliosa vetaytyy kasaan ja mukautuu oikeaan muotoon.

+ Saatoa voidaan muuttaa milloin tahansa avaamalla séatdsolki.
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Vaihe  11: Dynaamisen tukitoiminnon

testaaminen

+ Dynaaminen saato sopii taydellisesti joustavaan
ja matalalta tapahtuvaan nostamiseen.

+ Testaa tukitoiminto suorittamalla useita erilaisia
nostoliikkeita.

* Kun haluat muuttaa saatoa, avaa saatosolki
vetdmalla saatohihnaa sivulle. Silloin tukitoiminto
ei ole endd toiminnassa ja se voidaan saatéa
uudelleen.

taysin toimintavalmis.

Jos tyét edellyttdvét usein tapahtuvaa kumartumista alas, saattaa pelkdn dynaamisen
tukitoiminnon k&yttd olla riittavaa.

Vahemman dynaamista kayttda varten on kaytettdvissa toinen saatdmahdollisuus:
Vasemmalla puolella voidaan lisaksi aktivoida staattinen tukitoiminto.

9 Oikean puolen dynaamisella asetuksella jarjestelméassa on jo aktivoitu tukitoiminto ja se on
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Vaihe 12: Staattisen tukitoiminnon saataminen

+ Vasemmalla puolella olevan saatohihnan kautta \
aktivoidaan liséksi staattinen tukitoiminto. h /)

+ Vedd sitd varten punainen s&atéhihna ulos
lantiolenkistd ja sulje sa&tésolki.

+ Avaa solki jélleen, kun haluat muuttaa saat6 tai
poistaa tukitoiminnon toiminnasta.

Vaihe 13: Staattisen tukitoiminnon testaaminen

+ Testaa staattinen tukitoiminto suorittamalla
erilaisia kumarrusliikkeita.

+ Staattinen tukitoiminto reagoi saadosta riippuen
tietysti kumarruskulmasta alkaen ja vaikuttaa
vaimentavasti.

+ Selvita toita varten tarvittava oikea saato.
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Vaihe 14: Hihnan péiden asettaminen lenkkeihin

+ Kun hihnat on saadetty sopiviksi, niiden paat
voidaan pujottaa joustavien lenkkien sisélle.

+ Tama koskee rinta-, maha- ja reisihihnojen paita.

Vaihe 15: Saatéhihnojen séilytys

+ Kun tukitoiminto on saadetty, myds punaisen
saatohihnan  ylimaaréistd osuutta voidaan
sailyttdd mahahihnan joustavissa lenkeissa.
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8 Kayton aikana

Jotta BionicBack-stabilaattorin tarjoama tuki olisi
optimaalinen, jokaiselle  kayttdtarkoitukselle ja
jokaiselle keholle on k&ytettavissa yksildllinen
s&atoyhdistelmé. Paras tapa sen Idytdmiseen on
kokeilla aluksi useita erilaisia s&atoja.

Voit milloin tahansa muuttaa sita varten myds olka-,
maha- ja saarihihnojen asentoa.

Seuraavassa taulukossa esitetdén pari mahdollista
skenaariota ja niihin liittyvié vinkkeja:

Tukitoiminto on melko | Lyhyet jatai hoikat
heikko, vaikka kumpikin | ihmiset voivat kokeilla
saéato on tehty | jalkalenkkien vetamistéd
kokonaan. vahan alemmaksi
polven suuntaan ja
saatad  ne  sielld
tiukemmalle. Siten
tukimoduulit
esikuormittuvat ja
voivat tehota
nopeammin.

Skenaario Vinkki

BionicBack estda | BionicBack tukee

kumartumisen. kevyesti  koyryselan
valttamista, mutta sen
ei missaan
tapauksessa tulisi
estdd  kumartumista.
Testaa jarjestelma
uudelleen iiman
tukitoimintoa (avaa
saatosoljet oikeassa ja
vasemmassa

lantiolenkissa) ja saada
sitten pikku hiljaa oikea
puoli ja sen jalkeen

vasen puoli. Selvita
talla tavalla sopiva
saatd kumarrusliiketta
varten.

Reisilenkit luiskahtavat | Oletko saatanyt

reisissa ylos tai alas. saadettavan
kiinnityshihnan oikeaan
pituuteen? Oletko
kiinnittanyt

kiinnityshihnan

jalkalenkkiin? Se pitaa
jalkalenkin - paikoillaan.
Jos olet jo tehnyt sen,

jalkalenkkien
kiristaminen hiukan
tiukemmalle voi olla
avuksi.

9 Kaytosta poistaminen

Kun haluat riisua BionicBackin, poista ensin kumpikin
tukimoduuli  toiminnasta avaamalla  saatosoljet
kummassakin lantioelementissd. Kun  kumarrut
hieman eteenpain, jarjestelma pidentyy itsestaan.
Loysaa kaikki hihnat yksi toisensa jalkeen, irrota
kiinnityshihnat ja avaa kaikki lukot. Nyt voit riisua
olkahihnat.

o

Kun 16ysaat lantio- ja olkahihnoja
lukkojen avaamisen jélkeen, on

pukeminen  seuraavan  kerran
helpompaa.
10 Huolto
Huoltovali Toimenpide
Ennen kéyttoa Komponenttien
silmamaarainen
tarkastus  vaurioiden
varalta.
Joka viikko /| Jarjestelman
tarvittaessa puhdistus. (Katso
Puhdistus/hygienia)
Puolen vuoden valein Huolto huollon
tarkistusluettelon
mukaisesti.
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11 Huollon tarkistusluettelo puolen
vuoden valein tehtivaa tarkastusta
varten

Komponentit v

Kaikki mekaaniset komponentit ovat
ehjia.
Tekstiiliosissa ei ole avoimia kohtia eika
reikia.

13 Puhdistus/hygienia

Saanndllisen puhdistuksen yhteydessd tai kun
BionicBackia kayttaa useampi henkilo,
hygieniapehmusteet — yhteensa viisi kappaletta —
voidaan irrottaa ja puhdistaa/vaihtaa.

Hygieniapehmusteiden puhdistusohjeet:

XX O

Elastisten komponenttien
palautusvoima on edelleenkin riittava.

Mahan ja  reisien lukitussoljet
sulkeutuvat lujasti ja varmasti.

Punaisessa vaijerissa ei ole vaurioita.

Vaijerin ohjainletkuista ei tule ulos
kulumisen takia irronneita lastuja.

12 Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia ja ne tulisi
tarkastaa s&anndllisesti:

Elastiset voimaelementit:

Elastiset komponentit voivat menettia elastisuutensa
noin miljoonan kuormitussyklin jélkeen. Lisaksi myds
ympéristdolosuhteilla, kuten esimerkiksi UV-sateilylla
ja korkeilla lampétiloilla voi olla negatiivinen vaikutus
kéyttdikdan. Tarkista komponenttien palautusvoima
puolen vuoden valein.

Vaijeri ja vaijerin ohjainletkut:

Naista voimansiirtoelementeista ei saa
silmémaéraisessa tarkastuksessa [oytya
mink&anlaisia vaurioita. Lika voi aiheuttaa myds tassé
kulumista kaytt6ian myota.

Ota  vahinkotapauksessa  yhteytta Mafell-
jalleenmyyjdén  tai  palveluumme  osoitteella
service@mafell.de, puhelimitse +49 (0)7423/812-260.

Ei huuhteluainetta, kuivatetaan puhdistuksen jélkeen
vaakatasossa.

14 Hygieniapehmusteiden vaihtaminen

* lrrota yksittaisten hygieniapehmusteiden
tarrakiinnitys  olkalenkista, lantiolenkistd  ja
reisilenkista.

+ Kiinnitd puhdistettu setti naihin kohtiin. (Huomio:

lantiopehmuste  oikealla/vasemmalla  kuvan
mukaisesti)
Hygieniapehmusteiden poistamisen jalkeen

BionicBack voidaan pyyhkia kostealla liinalla.

15 Sailytys

BionicBack ja sen komponentit on séilytettdva
ripustettuna kuivassa paikassa ja vain kuivina. Suoraa
auringonvaloa on valtettava.

16 Korjaus/huolto/havittaminen

Ota vaurioiden, huoltotarvetta tai havittamista
koskevien kysymysten yhteydessa yhteytta Mafell-
jalleenmyyjddn  tai  palveluumme  osoitteella
service@mafell.de tai puhelimitse +49 (0)7423/812-
260.
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17 Erikoistarvikkeet

e  Pehmusteiden vaihtosetti BB-PWS

(hygieniapehmusteet, 5 kappaletta) - Tilausnro
095269

18 Vastuu

BionicBackin turvallinen kéyttd on taattu, kun kayttéa
ja huoltoa koskevia turvallisuusohjeita noudatetaan.

MAFELL AG -yhtidlld ei ole vastuuvelvollisuutta
seuraavissa tapauksissa:

e  Henkilo- tai esinevahingot, joiden syynd on
kayttdohjeen sisaltamien ohjeiden ja suositusten
laiminlydnti.

e  Henkilo- tai esinevahingot, joiden syynd on
tuotteen muuttaminen tai epaasianmukainen
kayttd seka muiden kuin alkuperéisten varaosien
kayttaminen.
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1 Teckenforklaring
9 Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

2 Produktdata

for Exo-stabilisator BionicBack BB-1 med artikelnummer 095262

2.1 Uppgifter om tillverkaren
hTRIUS GmbH, JunghansstraBe 16, D-72160 Horb / Neckar, Telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Forsiljningspartner
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Tekniska data

Vikt 1180 g
unisex
Matt 55x 37 x 33 cm
Ingaende material Plaster: PP, PE, PES, PA
Metall: &delstal, rostfritt stal
Textila material: PES, naturgummi, PA 6.6, bomull

2.4 Leveransinnehall

1 exo-stabilisator BionicBack BB-1
1 verktygsvéska TZ-WT30

1 férlangningskit

1 bruksanvisning
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3 Risker vid felaktig anvandning

4 Kvarvarande risker vid anvandning

BionicBack far inte anvandas for att
lyfta laster som inte skulle kunna
lyftas utan BionicBack.

inom anvandningsomradet

Att klattra upp pa stegar och
stallningstrappor eller liknande med
BionicBack &r endast tillatet om
ingen stddfunktion &r aktiverad.
Avaktivera den dynamiska och
statiska stddfunktionen innan du
kiéttrar upp. Annars finns okad
stortrisk pa grund av inskrankt
jamvikt.

Ta av BionicBack om det bérjar
varka i muskler eller leder.

Anvand inte BionicBack utan
foregaende samrad med en lakare i
fall av sjukdomar i rérelseapparaten.

| narheten fritt  atkomliga
roterande eller rorliga
maskinkomponenter far BionicBack
endast anvandas om alla
utskjutande andar av remmarna har
skjutits in i de avsedda elastiska
dglorna (se kapitel 7, steg 14 och
15). Utstickande remmar och delar
kan annars dras in eller dras med.

av

Var noga med stabiliteten nar du tar
pa och av BionicBack. Ge akt pa
inskrankningar avseende jamvikt
och rorelser efter att alla instéllningar
har gjorts. Forst da bor du pabdrja
ditt arbete.

Fristdende strukturer eller personer
kan gripa in i utstickande element pa
BionicBack. OBS! Det finns fallrisk
eller risk att komma i klam.

O O K

BionicBack ar inget fallskydd!
BionicBack far inte anvandas som
klattersele och anvéndaren far inte
lyftas upp eller sékras genom att
repet fasts i remmar eller band.
BionicBack far alltsa inte anvandas
som fallskydd.

Vid rorelser kan har dras in i
halvoppna element pa BionicBack.
Langt har ska sattas upp pa ett
|ampligt satt.

> B P>

Om BionicBack anvands vid hoga
temperaturer kan Okad svettning
forekomma. | denna situation
rekommenderas regelbunden
rengdring och regelbundna pauser.
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Ytterligare anvisningar: 5 Avsedd anvandning av BionicBack
e  BionicBack far endast anvéndas i en omgivande  BionicBack bars pa ryggen pa samma sétt som en

temperatur pa 0 °C till +40 °C. ryggsack och maste stillas in efter anvandarens
e  Standardstorleken pa BionicBack tacker foliande kroppsmétt innan den far anvéndas. Om den anvénds
kroppsmatt: pa ratt satt hjalper BionicBack anvandaren genom att

o Midjeomkrets upp il 120 cm d“en .§t6djer" V|d framatlutade héllningspos_jtioner och
\ . forstarker bojrorelser. Genom detta kan ohdlsosamma
*  Laromkrets upp fill 67 cm belastningar pa grund av upprepade eller langvariga
. Kroppsléngd 150 cm till 200 cm arbeten reduceras.
Ett forlangningskit ingar i leveransen om det skulle
vara nddvéndigt.

e BionicBack kan anvandas bade inom- och
utomhus. BionicBack ska skyddas mot kraftig
nederbord och langvarig direkt solinstralning.

6 Produktbeskrivning

2
3
1
4
9
7R
8
6
5 .
1. Bionisk ryggdel 6.  Justerbart hallarband med kardborranslutning
2. Axelrem med kudde till benskalen
3. Hojdjusterbar bréstrem med snéppspénne 7. Justeringsband dynamiskt stod (hGger)
4. Midjebélte med snappspanne 8.  Justeringsband statiskt stod (vanster)
5. Benskal med kudde samt snappspanne 9. Fritt géende lina

Bilden kan avvika fran den fysiska produkten avseende farg och beskaffenhat beroende pa produktens
version.
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7 Idrifttagning

Forberedelse

1. & 2. Oppna justeringsspannena pa héftelementen till héger och vénster.
3. Stéll in axelremmarna pa maximal langd.

4. Lossa hallarbandets kardborre fran benskalen.

5. Oppna snappspannena pa benskalarna.

6. Oppna snappspannena pa midjebélte och brostrem.
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Steg 1: Tapa

+ Ta pa BionicBack precis som en ryggsack.

+ Alla spannen och las &r 6ppna.
+ For in armarna genom axelremmarna.

Steg 2: Sténga brostrem
+ Sténg brostremmens snéppspénne.
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Steg 3: Stélla in bréstrem

+ Brostremmen kan skjutas langre upp eller ner
langs axelremmen.

+ Positionera brostremmen ca 5 cm under
nyckelbenet.

+ Korta brostremmen att dra i rembandet.

Steg 4: Stanga midjebalte
+ Stdng midjebéltets snappspanne i héjd med
naveln.

-129-



Steg 5: Stélla in midjebélte

+ Dra midjebaltet omvaxlande at hoger och vanster
for att dra at det.

+ Se till att spénnet ar centrerat - midjebaltet kan
sitta bekvamt [9st.

Steg 6: Stélla in axelrem

« Dra at den O6vre remmen for att forkorta
axelremmen.

+ Se till att axelremmarna inte ar for hart atdragna.
Armarnas rorelsefrinet bor inte begransas.
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Kontrollera att systemet &r korrekt positionerat.

Ryggsektionens form anpassar sig fill ryggens
naturliga form.

Detta ger tryckkrafter pa ratt stallen och stodjer
kroppshallningen.

Midjebéltet sitter ungefér i héjd med naveln.

Steg 7: Sténga benskal
+ Sténg benskalens snappfaste.

+ Benskalen ska positioneras mitt pa laret - mellan
hoft och kna.

+ Drairemmens ande for att dra at benskalen.
+ Séakerstall att benskalen sitter bekvamt.
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Steg 8: Fasta hallarbandet med
kardborreférslutningen

+ Placera hallarbandet runt benet.

+ Oppna kardborreknéppningen pa benskalen och
lagg i anden pa hallarbandet. A\

+ Hallarbandets langd kan justeras stegldst. \

Steg 9: Andra benet
+ Upprepa steg 7 och 8 for det andra benet.
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Steg 10: Stalla in dynamiskt stod

+ Det rdda justeringsbandet pa hdger sida anvénds for att stegldst justera det dynamiska stodet.

+ For att gbra detta drar du ut det rdda justeringsbandet ur héftskalen och sluter justeringsspannet.
+ Textilmanteln pa skinkorna drar ihop sig och sitter tatt.

+ Instéllningen kan andras nar som helst genom att éppna justeringsspannet.
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Steg 11: Testa dynamiskt stod

+ Den dynamiska installningen ar perfekt for flexibla
och djupa lyft.

+ Testa stodet genom att utféra manga olika
lyftrorelser.

« For att andra instéillningen,  Oppna
justeringsspannet genom att dra justeringsbandet
at sidan. Detta avaktiverar stddet igen och stddet
kan stallas in pa nytt.

funktionsdugligt.
Om du ofta maste bdja dig ner 1&gt vid anvandningen kan det vara tillréckligt att endast arbeta
med dynamiskt stod.

Det finns dessutom ett annat instaliningsalternativ for mindre dynamiska anvéandningar: Till
vanster kan dessutom det statiska stddet aktiveras.

9 Med den dynamiska instaliningen pa hoger sida ar stodet redan aktiverat i systemet och fullt
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Steg 12: Stilla in statiskt stod

+ Med det roda justeringsbandet pa vanster sida \
aktiveras aven det statiska stodet. h /

« For att gdra detta drar du ut det réda
justeringsbandet ur hoftskalen och sluter
justeringsspénnet.

+ Oppna spénnet igen for att andra installningen
eller avaktivera stodet.

Steg 13: Testa statiskt stod

+ Testa dven det statiska stodet genom att utféra
olika béjningsrorelser.

+ Beroende pa instalining verkar det statiska stodet
fran en viss bojvinkel och har en ddmpande effekt.

+ Hitta ratt instalining for ditt arbete.
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Steg 14: Stuva undan bandandar

+ Nar remmarna ar korrekt installda kan du stuva
undan bandens andar i de elastiska dglorna.

+ Detta galler for de utstickande banden pa brost-,
midje- och benremmarna.

Steg 15: Stuva undan justeringsband

+ Nér stodet har stéllts in kan det utstickande réda
justeringsbandet ocksd stuvas undan i
midjebéltets elastiska dglor.
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8 Vid anvéandning

For att uppna optimalt stdd med BionicBack finns det
en individuell kombination av instéliningar fér varje
anvandningsomrade och varje kropp. Det bésta sattet
att hitta den &r att prova manga olika instéllningar i
bdrjan.

Da kan du ocksa nar som helst justera positionen for
axelremmar, midjebalte och benremmar.

Har beskrivs nagra méjliga scenarier och [ampliga tips
for ratt instéllning:

Stddet &r ganska svagt,
trots att bada
instaliningarna &r fullt
aktiverade.

Fér kortare och/eller
smalare personer kan
det vara lampligt att dra
benskalarna lite langre

ner Over laren mot
knana och dra at dem
dar.  Genom detta
forspanns
stodmodulerna  vilket
gor att de kan borja
verka tidigare.

Scenario Tips

BionicBack  forhindrar
att du bojer dig framat.

BionicBack ska ge ett
latt stéd mot en rundad
rygg, men bor inte
blockera  bdjningen.
Testa systemet igen
utan stéd  (Oppna
justeringsspannena pa
hdger och vanster
hoftskal) och justera
sedan stegvis hoger
instalining och sedan
vanster installning.
Hitta pa sa vis réatt
instalining ~ for  din
bojrorelse.

Har du stallt in réatt
langd pa det justerbara
spannbandet? Har du
fast hallarbandet pa
benskalen? Detta haller
benskalen pa plats. Om
du redan har gjort detta

Benskalarna glider upp
eller ner pa dina lar.

kan det hjélpa att dra at
benskalarna lite
hardare.

9 Taav BionicBack

Om du vill ta av BionicBack, ska du forst avaktivera
bada stoden genom att Gppna justeringsspannena i
bada hoftelementen. Om du sedan bojer dig nagot
framat forlangs systemet automatiskt. Forlang alla
spannband i tur och ordning, lossa hallarbanden och
Oppna spannena. Du kan nu ta av dig axelremmarna.

e Om du forlanger héft-  och

axelremmarna innan du Oppnar
10 Underhall

spannena blir det lattare att satta pa
selen igen nasta gang.

Underhallsintervall Arbete

Fére anvandning Visuell  kontroll  av
komponenterna  med
avseende pa skador.

Varje vecka/Vid behov | Rengdring av systemet.
(se Rengdring/Hygien)

En gang per halvar Underhall enligt

underhallschecklista.
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11 Underhallschecklista for
halvarsinspektionen

Komponenter v

Alla mekaniska komponenter ar intakta.

Det finns inga Oppna ytor eller hal i
textilierna.

De elastiska komponenterna fortsatter
att ge tillracklig aterstallningskraft.

Spénnena pa magen och benen stangs
ordentligt och sakert.

Inga tecken pa skador pa den roda fritt
gaende linan.

Inga nodtningsspan kommer ut fran
kabelstyrslangarna.

12 Forslitningsdelar

Foljande komponenter ar forslitningsdelar och bor
kontrolleras regelbundet:

Elastiska kraftelement:

De elastiska komponenterna kan forlora sin elasticitet
efter ca 1 miljon belastningscykler. Dessutom har
miljopaverkan som UV-stralning, hoga
anvandningstemperaturer eller ozon i luften en negativ
effekt pa livslangden. Kontrollera komponenternas
aterstallningskraft vid halvarsinspektionen.

Fritt gaende lina och linstyrslangar:

Dessa kraftoverforingskomponenter far inte visa nagra
tecken pa skador vid visuell kontroll. Nedsmutsning
kan orsaka slitage under drifttiden.

Vid skada, kontakta din Mafell-aterforsaljare eller var
serviceavdelning pa service@mafell.de, telefon +49
(0)7423/812-260.

13 Rengoring/Hygien

For regelbunden rengdring eller om en BionicBack
anvands av flera personer kan hygienkuddarna - 5
stycken totalt - tas bort och rengdras eller bytas ut.

Rengdringsanvisningar for hygienkuddarna:

XX O

Anvénd inget skoljmedel, torkas plant efter rengdring.

14 Byte av hygienkuddar

+ Lossa kardborrarna pa hygienskuddarna pa axel-,
héft- och benskal.

+ Fast en rengjord uppsattning pa dessa punkter.
(Observera: Hoftkudde hdger/vénster enligt bilden)

Efter att hygienkuddarna har tagits bort kan
BionicBack torkas av med en fuktig trasa.

15 Forvaring

BionicBack och komponenterna ska forvaras

hangande i en torr miljd och endast om de &r torra.
Undvik direkt solljus.

16 Reparation/ service/ avfallshantering

Vid skada, fragor avseende underhallsbehov eller
avfallshantering, kontakta din Mafell-aterforséljare
eller var serviceavdelning pa service@mafell.de,
telefon +49 (0)7423/812-260.
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17 Extra tillbehor

e  Kuddbytessats BB-PWS (hygienkuddar, 5 st) -
Best.nr. 095269

18 Ansvar

Séker drift av BionicBack garanteras om
séakerhetsanvisningarna for anvandning och underhall
foljs.

MAFELL AG kan inte hallas ansvarigt for foljande:

e  Personskada eller materiell skada pa egendom
pa grund av att anvisningarna och raden i
bruksanvisningen inte har f6ljts.

e  Personskada eller materiell skada pa grund av
andringar pa produkten eller felaktig anvandning,
samt anvandning av icke-originalreservdelar.
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1 Forklaring af tegn
9 Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
vedr. Exo-stabilisator BionicBack BB-1 med art.-nr. 095262

2.1 Producentinformationer
hTRIUS GmbH, JunghansstralRe 16, D-72160 Horb / Neckar, telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Salgspartner

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Tekniske data

Veegt 1180 kg
unisex
Mal 55x 37 x 33 cm

Anvendte materialer Kunststoffer: PP, PE, PES, PA
Metal: Rustfrit stal
Tekstilkomponenter: PES, naturgummi, PA 6.6, bomuld

2.4 Indeholder

1 Exo-stabilisator BionicBack BB-1
1 veerktgjstaske TZ-WT30

1 forleengerseet

1 betjeningsvejledning
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3 Advarsler om farer pa grund afforkert 4 Restrisiko

brug

ved brug

anvendelsesomradet

BionicBack ma ikke bruges il at lafte
byrder, der ikke kan lgftes uden
BionicBack.

Fjern BionicBack, hvis du oplever
muskel- eller ledsmerter.

Det er kun tilladt at klatre op ad stiger
og stilladstrapper  osv. med
BionicBack, hvis ingen stgtte er
aktiveret. Deaktiver den dynamiske
og statiske stette, for du klatrer op.
Ellers er der en gget risiko for at falde
pa grund af nedsat balance.

Brug ikke BionicBack, hvis du har
forudgaende sygdomme i
bevaegeapparatet uden at konsultere
en leege.

Brug af BionicBack i naerheden af frit
tilgeengelige roterende eller
bevaegelige maskindele er kun tilladt,
hvis alle fremspringende remender
er anbragt i de elastiske |gkker foran
(se kapitel 7, trin 14 og 15).
Fremspringende remme og dele kan
ellers blive trukket ind eller slaebt
med.

Serg for at sta sikkert, nar du tager
den af og pa. Nar du har foretaget
alle indstillingerne, skal du veere
opmerksom pd balance- og
beveegelsesbegraensninger.  Forst
derefter begynder du dine aktiviteter.

Fritstende strukturer eller personer
kan heegte sig fast i eller gribe ind i
BionicBack's fremspringende
elementer. Forsigtig, risiko for fald og
risiko for at blive fanget.

O O &

BionicBack er ikke et
faldsikringsudstyr! BionicBack ma
ikke bruges som Kklatresele, og
brugeren ma ikke lgftes eller sikres
ved at fastgare den til remme eller
band. Derfor ma BionicBack ikke
anvendes som faldsikringsudstyr.

Haret kan traekkes ind i de halvabne
elementer i BionicBack under
beveegelse. Derfor skal langt har
altid saettes op.

> B B PPP

Brug af BionicBack i kombination
med hgje temperaturer kan medfare

gget svedtendens. Under disse
omsteendigheder anbefales
regelmaessig renggring og

regelmaessige hvilepauser.
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Yderligere anvisninger:

6

1
2.
3.
4
5

BionicBack ma kun bruges

nedbgr og lengerevarende udseettelse for

ved direkte sollys.

omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og +40 °C.

Standardsterrelsen pa BionicBack deekker

felgende kropsmal:

o  Taljeomkreds op til 120 cm
e  Laromkreds op til 67 cm

e  Hgjde fra 150 cm til 200 cm

5 Tilsigtet brug af BionicBack

BionicBack beeres pa ryggen som en rygseek og skal
justeres til brugerens kropsmal fer brug. Brugt korrekt
stotter  BionicBack brugeren ved at stotte
foroverbgjede  kropsstilinger  og  forsteerke
bukkebevaegelser. Det kan reducere belastninger af

Hvis det er nedvendigt, medfelger der et kroppen forarsaget af gentagne og langvarige

forleengerseet.

aktiviteter.

BionicBack kan bruges bade indenders og
udendegrs. BionicBack skal beskyttes mod kraftig

Produktbeskrivelse

Bionisk bagparti

Skulderstropper med polstring
Hojdejusterbar brystrem med klikspeende
Taljerem med klikspaende

Benelementer med polstring og klikspeende

2
3
4
2.
8
6
5.

6.  Justerbar holdestrop med velcrolukning til
benelementet

7. Justeringsrem til dynamisk statte (hgjre)
Justeringsrem til statisk stette (venstre)
Frilgbsreb

©

Afheengigt af produkiversionen kan billedet afvige i farve eller struktur fra det fysiske produkt.

143



7 lbrugtagning

Forberedelse

1. & 2. Abn justeringsspaenderne pa hgjre og venstre hofteelement.
3. Juster skulderremmene til fuld leengde.

4. Lasn velcroen pa holdestroppen fra benelementet.

5. Abn klikspaendeme pa benelementerne.

6. Abn klikspaenderne pa talje- og brystremmene.
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Trin 1: Den tages pa
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+ Tag BionicBack pa som en rygseek.
+ Alle speender og lukninger er abne.

Trin 2: Brystremmen lukkes

* Luk klikspaendet pa brystremmen.
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Trin 3: Brystremmen justeres

+ Brystremmen kan justeres i hgjden sammen med
skulderremmen.

+ Anbring brystremmen ca. 5 cm under ngglebenet.

* Gor brystremmen kortere ved at treekke i
stroppen.

Trin 4: Taljeremmen lukkes

¢ Luk taljeremmens klikspaende pa hgjde med
navlen.
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Trin 5: Taljeremmen indstilles

+ Treek talieremmen skiftevis til hgjre og venstre for
at stramme den.

+ Serg for, at remmen sidder i midten - taljeremmen
kan sidde behageligt lost.

Trin 6: Skulderremmen indstilles

o Treek i den overste rem for at forkorte
skulderstroppen.

+ Serg for, at skulderremmene ikke sidder for
stramt. Armenes bevaegelsesfrihed bar ikke
begraenses.

147-



Sarg for, at systemet er placeret korrekt.

Rygsektionens form tilpasser sig ryggens naturlige
form.

Det giver kompressionskreefter pa de rigtige steder
og dermed understgttes kropsholdningen.

Taljeremmen sidder ca. pa hgjde med navlen.

Trin 7: Benelementet lukkes
+ Luk klikspaendet pa benelementet.

+ Benelementet skal placeres midt pa laret - mellem
hofte og knze.

+ Treek i enden af stroppen for at stramme
benelementet.

+ Serg for en behagelig pasform.
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Trin 8: Holdestroppen lagges ind i velcroen
+ Leeg holdestroppen rundt om laret.

+ Abn velcrobandet pa benelementet, og sat enden
af holdestroppen i.

+ Holdestroppens lengde kan indstilles variabelt. \

Trin 9: Det andet ben
+ Gentag trin 7 og 8 for det andet ben.
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Trin 10: Den dynamiske stette indstilles

+ Den rgde justeringsrem i hgjre side bruges til lsbende at justere den dynamiske stotte.

+ Det gor du ved at treekke den rade justeringsrem ud af hofteelementet og lukke justeringsspaendet.
+ Tekstilbekleedningen pa bagdelen traekker sig sammen og sidder teet.

+ Indstillingen kan til enhver tid &endres ved at abne justeringsspeendet.
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Trin 11: Den dynamiske stotte testes

+ Den dynamiske indstilling er perfekt il fleksible og
dybe lgft.

+ Test stgtten ved at udfere mange forskellige
lgftebeveegelser.

« For at endre indstillingen skal du abne
justeringsspaendet ved at treekke
justeringsremmen til siden. Dette lasner stotten
igen, som nu kan genindstilles.

fuldt funktionsdygtig.

Hvis du ofte skal bukke dig langt ned under brug, kan det veere tilstreekkeligt kun at arbejde
med dynamisk stette.

Der er ogsa en anden indstillingsmulighed til mindre dynamiske anvendelser: Den statiske
stotte kan ogsa aktiveres i venstre side.

9 Med den dynamiske indstilling i hajre side er stetten allerede aktiveret i systemet, og den er
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Trin 12: Den statiske stotte indstilles

+ Den rade justeringsrem i venstre side aktiverer
ogsa den statiske stotte. A\

+ Det gar du ved at treekke den rade justeringsrem
ud af hofteelementet og lukke justeringsspaendet.

« Abn spaendet igen for at endre indstillingen eller
deaktivere stgtten.

Trin 13: Den statiske stotte testes

+ Test ogsa den statiske stette ved at udfere
forskellige bukkebeveegelser.

+ Afhaengigt af indstillingen treeder den statiske
stotte i kraft fra en bestemt bukkevinkel og har en
deempende effekt.

+ Find den indstilling, der bedst passer til dit
arbejde.
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Trin 14: Gem stroppernes ender vaek

+ Sa snart stropperne er indstillet korrekt, kan du
gemme enderne veek i de elastiske lakker.

+ Det geelder de fremspringende remme pa bryst-,
talje- og benremmene.

Trin 15: Gem justeringsremmene vak

+ Nar statten er justeret, kan den fremspringende
rede justeringsrem ogsa gemmes veek i de
elastiske lgkker pa taljeremmen.
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8 Idrift

For at opna optimal stette med BionicBack er der en
skreeddersyet kombination af indstillinger til hver
anvendelse og hver krop. Den bedste made at finde ud
af det pa er ved at preve en masse forskellige

indstillinger i starten.

Du kan ogsa til enhver tid justere placeringen af

skulder-, talje- og benremmene.

Her er et par mulige scenarier og passende tips til den

rigtige indstilling:

Understettelsen er ret

svag, selvom begge
indstillinger er fuldt
aktiveret.

For kortere ogleller
smallere personer er
det tilradeligt at treekke
benelementerne  lidt
leengere over larene
mod kneeet og stramme

dem der. Det
forspaender
stettemodulerne, sa de
kan treede i kraft
tidligere.

Scenario

Tip

BionicBack forhindrer
dig i at du kan bukke
dig.

BionicBack giver en let
stgtte mod en rund ryg,
men ber ikke blokere
bukningen. Test
systemet igen uden
stotte (abn
justeringsspaenderne
pa hgjre og venstre
hofteelement), og juster
derefter gradvist den
hejre indstilling og
derefter den venstre
indstilling.  Find den
rigtige indstilling til din
bukkebeveegelse.

Hvis  du

o

9 Ud-af-brug-tagning

For at tage BionicBack af skal du farst deaktivere
begge stetter ved at abne justeringsspeenderne i
begge hofteelementer. Hvis du derefter bgjer dig lidt
forover, forlaenger systemet sig automatisk. Lasn alle
remme en efter en, lgsn holdestropperne, og abn
lukningerne. Nu kan du smutte ud af skulderremmene.

lgsner  hofte-

o9

skulderremmene, inden du &abner
lukningerne,
tage pa naeste gang.

er den nemmere at

Benelementerne glider
op eller ned ad dine Iar.

Har du indstillet den
justerbare holdestrop til
den rigtige laengde?
Har  du fastgjort
holdestroppen til
benelementet? Det
holder benelementet i
position.  Hvis  du
allerede har gjort det,
kan det hjeelpe at
treekke
benelementerne
strammere.

lidt

10 Vedligeholdelse
Vedligeholdelsesinterval | Arbejde
Inden brug Visuel kontrol  af

komponenterne  for
skader.

Ugentligt/efter behov

Renggring af
systemet. (Se
Renggring/hygiejne)

Hvert halve ar

Vedligeholdelse
efter tjekliste.
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11 Tjekliste  til den
vedligeholdelseskontrol

Komponenter v

halvarlige

Alle mekaniske komponenter er intakte.

Der er ingen abne omrader eller huller i
tekstilerne.

De elastiske komponenter giver fortsat
tilstreekkelig genopretningskraft.

Speendet pa maven og benene gar fast
og sikkert i hak.

Det rade frilabsreb viser ingen tegn pa
skader.

Der er ingen
rebfgringsslangerne.

slidspor ~ pa

12 Sliddele

Felgende komponenter er sliddele, som jeevnligt skal
kontrolleres:

Elastiske kraftelementer:

De elastiske komponenter kan miste deres elasticitet
efter ca. 1 million belastningscyklusser. Desuden har
miljgpavirkninger som UV-straling, hgje
driftstemperaturer eller ozonventilation en negativ

effekt pa levetiden. Kontrollér komponenternes
genopretningskraft ved det halvarlige
eftersynsinterval.

Frilobsreb og rebferingsslanger:

Disse kraftoverfarselskomponenter ma ikke vise tegn
pa skader ved visuel inspektion. Snavs kan forarsage
slitage i lgbet af driftstiden.

| tilfeelde af skader bedes du kontakte din Mafell-
forhandler  eller  vores  serviceafdeling  pa
service@mafell.de, tif. nr. +49 (0)7423/812-260.

13 Rengering/hygiejne

Ved regelmeessig rengering, eller nar en BionicBack
bruges af flere personer, kan hygiejnepuderne - 5 alt
- tages af og rengeres eller udskiftes.

Renggringsvejledning til hygiejnepuderne:

XX O

Brug ikke skyllemiddel. Skal terres liggende efter
rengering.

14 Skift af hygiejnepuder

A\

+ Lesn velcrobandet til de enkelte hygiejnepuder fra
skulderelement, hofteelement og benelement.

+ Fastger et rengjort seet pa disse steder. (Pas pa:
Hoftepuder hgjre/venstre ifalge illustration)

Nar du har fiernet hygiejnepuderne, kan BionicBack
terres af med en fugtig klud.

15 Lagring

BionicBack og komponenterne skal opbevares
haengende i et tert miljg, og kun nar de er terre. Undga
direkte sol.

16 Reparation/Service/Bortskaffelse

| tilfelde af skader, spergsmal om vedligeholdelse
eller bortskaffelse bedes du kontakte din Mafell-
forhandler  eller  vores  serviceafdeling  pa
service@mafell.de, tif. +49 (0)7423/812-260.
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17 Specialudstyr

e  Polsterudskiftningsseet BB-PWS (hygiejnepads,
5 stk.) - Best.nr. 095269

18 Ansvar

Sikker drift af BionicBack er garanteret, hvis
sikkerhedsinstruktionerne for brug og vedligeholdelse
overholdes.

MAFELL AG kan ikke holdes ansvarlig for falgende:

e  Personskade eller materiel skade pa grund af
manglende overholdelse af instruktionerne og
anbefalingerne i betjeningsvejledningen.

e  Personskade eller materiel skade som falge af
andringer pa produktet eller forkert brug samt
brug af uoriginale reservedele.
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1 O6bACHEeHMe YCNOBHbIX 3HAKOB
9 JTUM CMMBONIOM NOMEY€eHbI COBETbI N0 NPUMeHeHUto U ppyrasa nonesHas

MH(hopMaLms.

2 [laHHble uspenus
ans Exo-crabunuaatop BionicBack BB-1 ¢ Ne apt. 095262

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene
hTRIUS GmbH, Junghansstrale 16, D-72160 Horb / Neckar, Tenedon: +49 (0) 7451/5391551

2.2 [nctpubbloTop

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, sgomawwHss ctpanuua www.mafell.com

2.3 TexHuYecKue XapaKTepuCTUKU

Bec 1180 r
YHUCEKC
Pa3mep 55 x 37 x 33 cm
Ucnonsayembie Mnactmacca: PP, PE, PES, PA
marepuars MeTann: 6naropoaHas cTanb, HepxaBeloLas cTans
TekctunbHble koMnoHeHTbl: PES, HaTypanbHbIit kayyyk, PA 6,6, xnonok

2.4 KomnnexT noctaBku

1 Exo-crabunusatop BionicBack BB-1
1 cymka ans uHctpymentos TZ-WT30
1 KOMNNeKT yanuHuTenen

1 MHCTPYKUMSA N0 3KCnyaTaymm
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3 Mpenynpexnaexus o6 onacHoct u3- 4 WHble

3a Hen

PaBUJIbHOIO NCNOJIb30BaHUA

BionicBack 3anpeLlaercs
1CNonb30BaTh 151 NOAbEMA rPY30B,
KOTOpble HEBO3MOXHO MOAHSATL 6e3
BionicBack.

PUCKMH, CBA3aHHbIe C
“cnonb3oBaHWeM B paboyeit 30He
CHumuTe BionicBack, ecnm

novyBCTBYETE 6onb B MbilWUax unu
CycCTtaBax.

Mogbem no necTHuLam,
CTpeMsiHkaM ¥ T.M. C MNOMOLLbK
BionicBack pa3speLueH TOnbko B TOM

cnyyae, ecnm noaaepxKa
BblkntoueHa.  eped  nmocagkoi
Heobxoaumo OTKIIOUMTb
OVHAMUYECKYIO UM CTaTUYECKYHO

noaaepxky. B npotusHOM cnyyae
CyLiecTBYeT  MOBbILIEHHbIA  PUCK
nagexus 13-3a  OrpaHuyeHun
PaBHOBECKSI.

3anpeLuaetcst ucnonb3oBath
BionicBack npu  3aboneaHusix
OMOPHO-ABUraTENbHOMO  annapata
6e3 KOHCynbTaLum C BpayoM.

Hapesas ©  cHumas Exo-
crabunusatop,  ybemutecb B
HaaexHoM kpenneHuu. Mocne Bcex
HacTpoek, 0bpaTuTe BHUMaHWe Ha
OTPaHNYEHMST MO PaBHOBECMIO W
[BWxeHno. Tombko nocne 3Toro
NpUCTYNaiiTe K MCNONb30BaHWK).

Mcnonb3osaHue BionicBack BGnuau
BPALLAOLMXCA WM MOLBUKHBIX
KOMMOHEHTOB [I0NYCKAETCS TOMbKO B
TOM cnyvae, ecnu BCE
BbICTYNAOLLME PEMHM 3aTSHyTbl B
cneypanbHble  3MacTuyHble NeTnun
(cm. rmaBy 7, warm 14 un 15). B
NPOTUBHOM Cry4ae BbICTyNatoLme
peMHM W pgetarM  MoryT  6biTb
BTSHYTbI UMW OTOPBaHbI.

OTgenbHO  CTOSILME  KOHCTPYKLMU
UMW NIoaM MOTYT 3aLlennsTbCs unu
BKMMHMBATLC B BbICTynawLme
3IEMEHTbI 3agHein naHenu
BionicBack. YuntbiBaitTe onacHocTb
nageHus v 3aLyemneHus.

BionicBack He sawuwaer oT
nagenun! BionicBack He cnegyet
1CNoNb30BaTh B kayecTee
CTPaxOBKM ANsA CKarnonasaHusi, a
Aepxatenb Henb3s NOAHMMATh Wim

3aKpennsaTb, MPUKpennss ero K
pemHsamM wnm  cTponam. [loatomy
BionicBack — He crtpaxoBka OT
nageHus.

MonyoTkpbITble 3MEMEHTBI
BionicBack moryT BTAHYTb BOMOCHI
BO Bpems [OBWKeHus. [nuHHble
BOJOCHI HeobXxo4uMo
COOTBETCTBYIOLUM obpasom
3aBA3aTh.

> B B PP

Vicnonb3oBaHne BionicBack npu

BbICOKMX ~ Temnepatypax — MOXeT
BbI3BaTb MOBbILUEHHOE
noTooTaeneHne. B Takux crydasix
pexomeHpyeTcs perynsipHas
ounctka  Exo-ctabunusatopa u
nepuofMyeckMe  nepepbiBbl  Ha
BOCCTaHOBEHMe.
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[pyrue ykasaHua

e  BionicBack MOXHO WCMONb30BaTh TOMbKO MW
Temnepatype okpyxatoulei cpegsl ot 0 °C fo
+40 °C.

e  CraHpapTHbIii pasmep BionicBack noaxogut
A5 crefyioLLMX pasMepoB Tena:

e OKpyxHocTb Tanuu go 120 cwm;
e OKpyXHocTb 6eaep [0 67 cm;
e poct ot 150 go 200 cm.

Mpn HeoOxogumMOCTW B KOMMAEKT — BXOAWUT
[LONOMHUTENbHBIA KOMMNEKT.
e BionicBack MmoxHO wcnonb3oBaTb Kak B

MOMELLEHNN, TaK M Ha OTKPbITOM BO3AYyXE.
BionicBack gomkeH 6bITb 3aLLyLLEH OT CUMbHBIX

6 Onwucanue npopykTa

1. BuoHMYeckas 3aHas YacTb
2. HanneuyHuku ¢ nogknaakomn

3. Perynupyemblit no BbICOTE HarpyAHbIA peMeHb
C 3aCTeXKON

4. BploWwHON peMeHb C 3aCTexKo
5. Yawka ons Hor ¢ NoJKnaaKom 1 3acTEXKON

0CafKkoB M MOCTOAHHOIO BOS,El,eVICTBVIFI NPAMbIX
CONMHEeYHbIX nyqeﬁ.
BionicBack

5 Wcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4eHuto

BionicBack HageBaeTcsi Ha ChMHy, Kak prOK3ak, U
nepeq  WCMoONMb3oBaHMEM  ero  Heobxoaumo
OTperynupoBaTh B COOTBETCTBMM C pa3mepamu Tena
nonb3oeatens. [lpu npaBunbHOM WCMOMb30BaHWM
BionicBack noggepxvBaeT nonb3oBatens, AaBas
OMopy MNpU HaknoHe MW ycunueas crubaTenbHble
ABWKeHMsi. OTO MO3BOMSET CHU3UTb  BpedHble
HarpysKku OT NOBTOPSIIOLLMXCS U ANUTENbHbIX 3aHSATUN.

6. Perynupyemblit cUKCUPYIOLLMIA PEMELLOK Ha
NMNYYKe, COBAMHSIOLLMIACA C YaLLKON ANs HOT

7. Perynupyembll  pemeHb  AMHAMUYECKOM
noAAepXkM (cnpasa)
8.  Perynupyembii peMeHb cTaTyeckon

NoaAepxXku (cnesa)
Tpoc cBobogHoro xoaa

N306paxeHne MOXET OTNMYATLCS OT (DU3NYECKOTO MPOLYKTa MO LBETY WK TEKCTYpe B 3aBUCUMOCTM OT

BEPCUM NPOAYKTa.
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7 Bsop B akcnnyaraumio
MoaroTtoBka

1. 1 2. PaccTernute perynupyemsle Npsikku Ha anemeHTax befep cnpasa 1 cnesa.
3. OTperynvpyiiTe nneyeBble PEMHN Ha BCIO AJWHY.

4., CHUMUTE NUNYYKy PUKCUPYIOLLETO PEMELLKA C YaLLKU ANS HOT.

5. OTKpoMTe 3aLLenKku Yallek ANs Hor.

6. OTKpoWTE 3aLUenky Ha BPIOLIHOM 1 HAarpyAHOM PEMHSIX.

-161-



Lar 1: HageBaHue

+ [lpocTo HageHbTe BionicBack kak ptok3ak.
* Bce npskky 1 3aCTEXKM PacCTErHyThI.

¢ BcraBbTe 066 pyKku B HaNMEYHMKN.

LWar 2: 3acTeruBaHne HarpyaHOro peMHs
+ 3acTerHuTe 3aLLlenky HarpyaHoro pemHs.
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LLlar 3: perynupoBKa HarpyaHoOro pemHsi
* HarpygHbiii pemeHb MOXHO CABMHYTb MO BbICOTE

BZOMb NNIEYEBOTO PEMHS. \‘r‘fiﬂ‘,/!\ U M. “ \
. T w
+ Pacnonoxute HarpyaHblit peMeHb NPUMEPHO Ha i N' ) W
\

5 CM Huxe KNo4uLbl. ! I m\‘ AL 7
. YKOpOTVITe Harpy;l,HbIVI pemeHb, MNOTAHYB 3a “LLU , ,’
V %

JNIAMKN. '

LLiar 4: 3acTernBaHue GpHOLIHOIO PeMHs

+ 3acTerute 3alienky OpIOLLHOTO PEMHsi Ha
YPOBHE Nyrika.
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LLar 5: perynupoBka GpHOLIHOMO peMHs

+ [loTsHNTe OPIOLIHON pEMEHb B CTOPOHBI, Yepeayst
npaByld W NEBYK CTOPOHbI, YTOBbI OH MMOTHO
npunerarn.

« Cnegute 3a TeMm, 4ToObl CpemHss 4acTb
pacrnonaranacb no LeHTpy, a GpioLLHON peMeHb
cvaen cBoboaHo.

LWar 6: perynmpoBKa nie4yeBoro peMHs

« [loTAHNTe 33 BepXHWA pEMeLlOoK, 4TODbI
YKOPOTUTb NNEYEBON PEMEHD.

+ BynbTe 0CTOPOXHbI, 4TOBbI HE OTPerynupoBaTth
nneyeBble PEMHW CAMWKOM Tyro. [l1anasoH
LBVKEHWIA PYK HE JOIMKEH ObITb OrpaHnyeH.
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O6paTVITe BH/MaHue Ha npasunbHoe
pacnonoxeHne CUCTEMbI.

®opma 3agHeit YacTu npuneraet K eCTeCTBEHHOM
thopme CMMHbI.

Takum o6pa30M, OKa3blBaeTcA noaaepxka
HEoOX0AMMbIX MECT M OCaHK!.

BpioLLUHOI peMeHb HaxoauTCs MPUMEPHO Ha YPOBHE
nynka.

LWar 7: 3acTernBaHmne YallKu Ans HOT.

+ 3akpoiiTe 3aLLenky Ha YallKke Ams HOr.

« Yawka gns Hor [OmkHa pacronaratbCs Mo
LeHTpy 6eapa — mexay 6e4pom 1 KoeHOM.

+ [loTsHUTE 3a KOHeL NsiMKK, YTOBbI Yalla Ans Hor
cena nnoTHee.

¢ [lo3aboTbTecb 0 TOM, 4TOObI nocaska Obina
yao6Ho#.
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Lar 8: 3akpenneHue hmKcUpyroLLero peMelka

+ ObepHuTE  UKCUPYIOWMA PEMELLIOK  BOKPYT
benpa.

+ OTKpOIITE 32XUM Ha NUMYYKe Ha YaLlKe NS Hor U
BCTaBbTe KOHEL, (DUKCUPYIOLLEro peMeLLka. A\

* OUKCHPYIOLLAIM PEMELLOK MOXHO OTPErynmpoBaTs
1o AnuHe.

LLlar 9: BTOpas Hora
+ [losTopuTeE Warn 7 1 8 ans Apyron Horu.
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Lar 10: HacTpoMka AUHAMMYECKON NOAAEPKKN

+ Brarogaps kpacHoMy perynmpyemMomMy PeMHIO C MpaBoil CTOPOHbI AMHAMUYECKast IOfAEPkKKa perynvpyeTcs
NraBHo.

« [ns 3TOr0 BbLITAHWUTE KpACHbIA pErynupyemblii pemMeHb U3 HabefpeHHoil MOBSA3KM W 3aCTerHuTe
PErynupyemyto NpsukKy.

+ TekcTunbHas onreTka Ha SroAnLax CKMMaeTCs W 0breraer.

+ PerynupoBky MOXHO U3MEHUTb B NMi0GOE BPEMS, OTKPLIB PEryNIUPYEMYHO MPSKKY.

-167-



LWar 11: npoBepka AMHAMMYECKON NOAAEPKKN

+ [lnHamuyeckas perynupoBka vnaeanbHo

MOAXOANUT ANg rbKoro 1 rmyGokoro NoabLema.

MpoBepbTe YHKLUMIO NOLAEPXKKW, BbINOMNHUB
MHOXECTBO PA3NUYHbIX NOLBEMHbIX ABIKEHMIA.
YtoBbl  M3MEHUTb  HACTPOKY, —pacCTerHuTe
perynupyemyio Npsbkky, NOTSHYB Perynupyembii
pemeHb B CTOpOHY. B pesynbTaTe nopsfepxka
cHoBa OymeT oOTKMKOYEHa, U e  MOXHO
nepeHacTpouTb.

MONMHOCTbI0 (PYHKLMOHAMbHA.

C NOMOLLBH AVHAMNYECKOM HaCTpOVIKVI cnpaea B CUCTEME YXKe BKMOYeHa nogaepxka, 1 oHa

Ecnu Bam 4acTo NpuUXoaUTCS HU3KO HAKMOHSATLCS BO BPEMS UCMOMb30BaHMS, MOXET ObiTb
[OCTAaTO4HO NpOCTo paboTaTh C AMHAMUYECKON NOAAEPKKON.

[1ns MeHee AMHAMUYHOrO UCMONB30BaHWS €CTb W ApYras ONLMs HACTPOMKK: C NEBOM CTOPOHbI
MOXHO O0MNONHUTENbHO BKMOYNTL CTAaTUYECKYHO NOOOEPXKKY.

-168-



LWar 12: HacTpoika cTaTU4eckon NoaaepxKKM

+ C nomoLLbto KpacHOro perynupyemoro pemHs ¢
NeBON CTOPOHbI AOMOMHUTENBHO aKTUBUPYETCS
cTaTMyeckas noaaepxKa.

« [lna aToro BbITSHMTE KpacHbI perynupyembiin
pemeHb 13 HabeapeHHO NOBSA3KM 1 3aCTErHUTe
perynupyemyto npsixky.

« CHoBa OTKpOWTE MPsiKKY, 4TOObl W3MEHUTb
HaCTPOMKN UMW OTKNIOYUTL NOAAEPKKY.

LWar 13: npoBepka cTaTU4eCcKoi NOAAEPKKM

« Takke npoBepbTe CTATUMECKYKD MOAAEPXKY,
BbIMOSHSIS Pa3nuyHble CrnbatoLLme JBUKEHNS.

+ CraTuyeckas MoAAepXka MOAXBATbIBAET Mpu
onpeneneHHoM yrme w3rnba B 3aBMCMMOCTU OT
HacTpoek W obecneunBaeT aemncupytoLmMi
adchexT.

+ Haiigute npaBunbHbIi 6anaHc ans paboTsl.
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War 14: 3aTaruBaHne NAMOK

+ Kak TOnmbko  perynupoBka NAMOK — CTaHeT
noaxodsLieit, Bbl MOXeTe 3anpaBWTb KOHLbI
JIAMOK B 9nacCTuU4HbIe NeTnun.

+ OT0 KacaeTcs BbICTyNaloWMX pemMHel Ha
FPYLHbIX, BPIOLIHBIX U HOXHBIX PEMHSIX.

LWar 15: cknagbiBaHUe perynupyembix peMHen

¢ [locne HacTpoMku MOLOEPXKKM BbICTyNaOLNNA
KpaCHbIA perynupyeMblit peMeHb Takke MOXHO
3anpaBuTb B 3nacTWyHbie neTnn BprolHoro
PeMHS.
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8 Oxkcnnyarauus

Utobbl  nonyudTb  ONTUMAnbHYID — MOALEPXKY
BionicBack, cyliecTayet WHAMBWUAYanbHas
KOMBMHaLWs HacTPOeK AN KaXaoro NpuMeHeHus 1
Tenocnoxenns. Jlydwmit  cnocob — nonpobosatb
MHOTO pa3HbIX HACTPOEK AN Havana.

[ina aToro Bbl Takke MoxeTe B mnoboe Bpems
OTperynupoBaTh NOMOXEHWe NnevesbiX, OPIOLHbIX 1
HOXHbIX PEMHEN.

[Ons  npaBunbHOA  HACTPOAKM  BOT  HECKOMbKO
BO3MOXHbIX CLiEHapHeB 1 NOAXOASALLMX COBETOB.

CueHapuit Coset

BionicBack He | BionicBack cnerka

no3BONSET crubaTbes.

ynnpaeTca B BbINyKnble

Moanepxka [OBONBHO
cnabas, xota obe
peryn1poBku

MONHOCTbH) 3aTSHYThI.

[lns ManeHbkoro uwnu
Y3KOTO  TENOCINOXEHMS
pekomeHayetcs
MOATSHYTb Yallku Ans
HOr HEMHOro Aarnblue
Hag Gegpamu K
KONeHsIM "
pacnomnoXuTb Ux Tam
nnotHee. B pesynbTate
MOAYynM  MOALEPXKKM
CMELlanTCs 1 MoryT
HayaTb  AeiCTBOBATb
paHbLLe.

9 BbiBoa 13 3kcnnyaTaumm

4acTu CMHbI, HO HN B
koeM  cnyyae  He
Onokmpyet n3rvo.
MpoBepbTe  CUCTEMY
elle pas3 6e3
MOCTOPOHHEN MOMOLLM
(paccrertute
perynupyemble MpsKi
Ha npaBoA W neBoW
GenpeHHoN noBs3ke), a
3aTeM MO YacTAM
OTperynupynTe npasyto
u  nesylo.  Takum
obpasom, Hapute
MOSXOASLLYI0
HaCTpONKy ANs BaLLero
narvba.

Yarukm ans
CKOMb3AT BBEPX MIN
BHU3 Nno Geapam.

Hor | Bel  oTperynupoBanu
chuKCHpytoLLmMi
PEMELLOK Ha HYXHYyH
AnnHy? Bbl 3akpenunu
(OUKCHPYHOLLMIA
peMELoK Ha  yaluke
ans Hor? OH
YAEpXUBaET vally Ans
Hor Ha mecte. Ecnm Bbl
yKe 9T0  cpenanw,
MOXHO HEMHOro
3aTAHYTb  Yalku Ans
HOT.

Utobbl cHsTb BionicBack, cHavana peaktusupyiite
obe noadepkKku, paccTerHys perynupyemble npsbkku
Ha oboux anemeHTax begep nosicHoro pemHs. Ecnu
nocne aTOr0 Bbl Crlerka HaKMoOHWUTECH Brepes,
cucTema YAMMHATCS cama no cebe.
lMocnepoBaTenbHo — paccTerHuTe  BCE  PEMHM,
ocnabbTe MKCUpYyIOWME pPEMELKM U OTKPOWTe
3aCTexkn. Tenepb MOXHO CHSATb NEYEBbIE PEMHMU.

Ecnm BblI paccTerHeTe nosiCHble U
nneyesble PeMHN nepen Tem, Kak

paccTerHyTb 3aCTeXKH, B
cnepylowmit pa3 Hapetb ux Bypet
npote.

10 TexHWuyeckoe obcnyxuBaHue

MepuognyHoCcTb [eATensHOCTb

TEXHNYECKOro

obcnyxuBaHus

Mepen Bu3yanbHblit  ocMoTp

1CMIONb30BaHNEM KOMMOHEHTOB Ha
npeamet
NOBPEXAEHMIA.

ExeHepenbHo / no | OumcTka cucTeMmbl. (CM.

Mepe HeobxogumocTn | pasgen
oumcTkalrurnera)

Kaxable nonropa TexHuyeckoe
obcnyxvBaHve no

KOHTPONLHOMY CrIUCKY.
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11 KoHTpOnbHbLIA CUCOK TEXHUYECKOTO

obcnyxuBaHus ansa Kaxporo
nonyroaums
KomnoHeHTbI v

Bce MexaHM4eckne KOMMOHEHTbI He
MOBPEXTEHbI.

Ha TkaHsIX HET pacTsikek Unu abip.

OnacTyHble KOMMOHEHTbI O6J'Ia/J,al0T
[0CTaTO4HbIM yCUnuem.

npﬂ)KKVI-MOﬂHMVI Ha XMBOTE W HoOrax
NMOTHO W HAOEeXHO 3aKPblBaOTCA.

KpacHblit Tpoc cBobogHoro xopa 6e3
NOBPEXOEHMIA.

W3  HanpasnstoLLmx
CTPYXKKV M3HOCA.

peMHed  HeT

12 PacxogHble yacTtu

Crepytolme KOMMOHEHTbI OTHOCSITCS K PACXOLHbIM,
X He0BX0MMO PerynsipHO NPOBEPSITD.

AnacTuyHble CUNOBbIE 3NEeMEeHTbI

Mocne nmpum. 1 MUNMMOHA  UWKNOB  Harpysku
3NacTUYHbIE KOMMOHEHTbI MOryT MOTEPSITb  CBOK
3MaCTUYHOCTb. Kpome TOro, BO3MENCTBIE
OKpYXatoLen cpefpl, Takoe Kak ynbTpacuroneToBoe
U3nyyeHue, BbICOKME 3KCnnyaTaLnoHHbIe
TeMnepaTypbl U 030HOBAs aspaLys, OTPULATENBHO
CKa3blBaeTcsl Ha cpoke cnyx6bl. [lposepsiite
yNpyrocTb KOMMOHEHTOB C MHTEPBANIOM B NOAroAa.

Tpoc cBOGOAHOrO X0Aa M HanpaBnsoLWmMe peMHen

Mpn BM3yanbHOM OCMOTPE Ha 9TUX CUNOBbIX
KOMMOHEHTax He AOIMKHO ObITb noBpexaeHun. Ms-3a
3arpsi3HeHns 30ecb MoryT HabmoaaTbCsi Mpu3Haku
M3HOCa B TEYEHMe BCEro cpoka aKcnnyaTaumm.

Moxanyicta, cBsxuteck ¢ aunepom Mafell wnm
HallWM  CEepBUCHbIM  LEHTPOM B Cnyyae
BO3HWKHOBEHWS! Kakux-nubo MpeTeH3nn no agpecy
service@mafell.de, Ten. +49 (0)7423/812-260.

13 OuucTkal/rurmeHa

[WrneHnyeckne npoknagki (Bcero 5 1Tyk) MOXHO
CHSATb W MOYMCTUTb UMW 3aMeHUTb ANS PerynsipHou
ybopkn wnmm  mpu  ucnonb3oBaHum - BionicBack
HECKOMBKVMU TIOABMM.

VHCTPYKLMM MO YMCTKE TUrMEHWYECKUX NPOKNafoK

XX O

bes KOHAMUWOHEpa Ana Genbs, CYLWNTb B NONOXEHUU
Jiexa nocne YnCTKu.

14 3ameHa rurmeHU4eCcKUX NPoKnagoK

¢ CHUMMUTE TIMNYYKy C KaXKOOA TUTMEHUYECKOM
MPOKMaZKK Ha NneYeBoil, Ta306enpEHHON Yallke 1
yalLKe [Nl HOr.

« [lpukpenute K 3TUM MecTam uWCTbI  Habop.
(BHumaHve! HabeapeHHas nossska cnpasal/cnesa,
KaK nokasaHo Ha puUCyHke)

[ocne cHATUA rUrneHnyeckux npoknagok BionicBack
MOXHO MPOTEPETb BNAXHOI TKAHbIO.

15 XpaHeHue
BionicBack © KOMMOHeHTbI CregyeT XpaHuTb B
MOJBELLEHHOM COCTOSIHUM B CyXOM MECTE W TOMbKO B
CYXOM COCTOsHUN. M3beraitTe nonapaHusi npsiMbix
COITHEYHbIX TTy4et.
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16 PemoHT / 06CcnyxmuBaHue /
yTunusauua

B cnyyae noBpexaeHWi, BOMPOCOB, CBSA3AHHbIX C

HeobX0AMMOCTbI0 TEXHUYECKOro 0OCHYXUBaHWSA WUnu

yTunusayum, ceskutech ¢ aunepom Mafell unm ¢

Haweit  cnyx6oA  nopdepxkM  no  agpecy
service@mafell.de, Tenechon: +49 (0)7423/812-260.

17 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

e  Komnnekt cMeHHblx Haknagok  BB-PWS
(rurveHnyeckne Haknagku, 5 wr.) - 3aka3 Ne
095269

18 OTBeTCTBEHHOCTb

Mpy cobntogeHnn npasun TeXHWKM Oe3onacHoCTH,
KacalolLmMxcs  MCronb30BaHUs 1 06CnyxuBaHus,
BesonacHas aKcnnyarauus BionicBack
rapaHTMpoBaHa.

MAFELL AG He MOXeT HEeCTU OTBETCTBEHHOCTb 3a
cneaytolee:

e MpUuMHEHVE Bpesa 300POBbI0 UIK UMYLLECTBY B
pesynbTate  HecobMniofeHUs  ykasaHui
peKoMeHAaLMA, COAePKALLMXCS B PYKOBOLCTBE
nonb3oBaTens;
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CMONb30BaHNST  HEOPUTMHAMbBHbLIX  3anacHbIX
yacreit.
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1 Objasnienie znakow
9 Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikoéw i inne uzyteczne

informacje.

2 Informacje dot. produktu
do Stabilizator Exo BionicBack BB-1 o nr art. 095262

2.1 Dane dot. producenta
hTRIUS GmbH, JunghansstraBe 16, D-72160 Horb / Neckar, Telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Partner handlowy

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Dane techniczne

Cigzar 1180 kg
unisex
Wymiary 55x 37 x 33 cm

Zastosowane materialy | Tworzywa sztuczne: PP, PE, PES, PA
Metal: Stal szlachetna, stal nierdzewna
Sktadniki tekstylne: PES, kauczuk naturalny, PA 6.6, bawetna

2.4 Zakres dostawy

1 stabilizator Exo BionicBack BB-1
1 torba narzedziowa TZ-WT30

1 zestaw przedtuzajacy

1 instrukcja obstugi
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3 Ostrzezenia 0
wynikajacych  z
uzytkowania

zagrozeniach 4 Ryzyko szczatkowe zwiazane z
niewtasciwego uzyciem w obszarze zastosowania

Usuna¢ BionicBack, jesli wystapi bdl

Urzadzenie BionicBack nie moze by¢
uzywane do podnoszenia tadunkow,
ktorych nie mozna by podnies¢ bez
urzadzenia BionicBack.

mig$ni lub stawdw.

Wspinanie sie po drabinach,
schodach  rusztowan itp. z
BionicBack jest dozwolone tylko
wtedy, gdy nie jest aktywowane
zadne wsparcie. Nalezy
dezaktywowac wsparcie
dynamiczne i statyczne przed
wejsciem  na  wysoko$¢. W
przeciwnym razie istnieje
zwigkszone ryzyko upadku z powodu
ograniczen rownowagi.

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia
BionicBack w przypadku
wczesniejszego schorzenia uktadu
miesniowo-szkieletowego bez
konsultacji z lekarzem.

Korzystanie z urzadzenia
BionicBack w poblizu swobodnie
dostepnych obracajacych sie lub
ruchomych elementéw maszyny jest
dozwolone  tylko  wtedy, gdy
wszystkie wystajace kofce paska sq
schowane z przodu w elastycznych
petlach (patrz rozdziat 7, kroki 14 i
15). W przeciwnym  wypadku
wystajace paski i elementy mogg
zosta¢ wciggniete lub przeciggniete.

Upewnic sie, ze podczas zaktadania
i zdejmowania sprzetu uzytkownik
stoi w bezpiecznej pozycji. Po
wprowadzeniu wszystkich ustawier
nalezy  zwrécié uwage na
rownowage i ograniczenia ruchu.
Dopiero wtedy mozna rozpoczaé
wykonywanie czynnosci.

Wolno stojace struktury lub osoby
mogg zaczepi¢ sie o wystajace
elementy  BionicBack.  Uwaga,
ryzyko upadku i uwiezienia.

Wiosy mogq zosta¢ wciagniete do
pototwartych elementéw BionicBack
podczas ruchu. Diugie wiosy nalezy
odpowiednio zwigzac.

BionicBack nie jest
zabezpieczeniem przed upadkiem!
BionicBack nie moze by¢ uzywany

jako uprzaz wspinaczkowa, a
uzytkownik  nie  moze by
podnoszony ani  zabezpieczany

przez przymocowanie go do uprzezy
lub paséw. Z tego powodu
BionicBack nie moze by¢ uzywany
jako zabezpieczenie przed
upadkiem.

> B> P PP

Noszenie BionicBack w potgczeniu z
wysokimi  temperaturami  moze
powodowac zwigkszone pocenie sie.
W takich okoliczno$ciach zaleca si¢
regularne czyszczenie i przerwy na
odpoczynek.
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Inne wskazowki:

BionicBack mozna uzywa¢ wylacznie w
temperaturach otoczenia od 0°C do +40°C.

Standardowy rozmiar BionicBack obejmuje
nastepujgce wymiary ciata:
e  Obwod talii do 120 cm
e  Obwod uda do 67 cm

o Wysoko$c¢ ciata od 150 cm do 200 cm
W razie potrzeby w zakres dostawy moze wchodzi¢
zestaw przedtuzajacy.

BionicBack moze by¢ uzywany zaréwno w

pomieszczeniach, jak i na zewnatrz. Urzadzenie
silnymi

BionicBack nalezy chroni¢ przed

Opis produktu

1. Bioniczna cze$c¢ tylna

2. Naramienniki z wyscittkg

3. Pas piersiowy z regulacjqg wysokosci i
zapieciem zatrzaskowym

4.  Pas biodrowy z zapieciem na zatrzask

5. Luska nogi z wyscidtkg i zapieciem na zatrzask

opadami i dtugotrwatym wystawieniem na
bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych.

Zastosowanie BionicBack zgodne z

przeznaczeniem
BionicBack jest noszony na plecach jak plecak i musi
by¢ dopasowany do wymiarow ciata uzytkownika
przed uzyciem. Prawidlowo uzywany, BionicBack
pomaga uzytkownikowi wspierajac jego postawy
pochylone do przodu i wzmacniajac ruchy zginajace.
Moze to zmniejszy¢ szkodliwe obcigzenie
spowodowane powtarzajacymi sie i dtugotrwatymi
czynno$ciami.

6.  Regulowany pasek mocujacy z rzepem do tuski
nogi

7. Pasek regulacyjny wsparcia dynamicznego
(prawy)

8.  Pasek regulacyjny wsparcia statycznego (lewy)

9. Linaz nastawg naluz

W zalezno$ci od wersji produktu, ilustracja moze rézni¢ sie kolorem lub teksturg od fizycznego produktu.
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7 Oddanie do uzytku

Przygotowanie

1. & 2. Otworzy¢ klamry regulacyjne na prawym i lewym elemencie biodrowym.
3. Wyregulowa¢ ramiaczka do petnej dtugosci.

4. Poluzowa¢ rzepy paska mocujgcego tuske.

5. Otworzy¢ zatrzaski na tuskach.

6. Otworzy¢ zatrzaski na pasie biodrowym i piersiowym.
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Krok 1: Zatozy¢

+ Po prostu zatozy¢ BionicBack jak plecak.
+ Wszystkie klamry i zatrzaski sg otwarte.
+ Wsuna¢ oba ramiona w naramienniki.

Krok 2: Zamkna¢ uprzaz piersiowa
+ Zapig¢ klamre zatrzaskowg paska piersiowego.
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Krok 3: Ustawi¢ uprzaz piersiowa
+ Wysoko$¢ uprzezy piersiowej mozna regulowaé

wzdtuz ramigczka. 5;,‘”‘\ .;M‘\ <
+ Ustawi¢ uprzaz piersiowgq ok. 5 cm pod Wiﬁ’!@’l"w” © /
obojczykiem. \ 0 W /
o _— _ i y
+ Skroci¢ uprzaz piersiowa, pociggajac za pasek.
7 4

Krok 4: Zamkna¢ pas biodrowy

+ Zapig¢ klamre zatrzaskowq pasa biodrowego na
wysoko$ci pepka.
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Krok 5: Ustawi¢ pas biodrowy

+ Pociagna¢ pas biodrowy na zmiang w prawo i w
lewo, aby go zacie$nic.

+ Upewni¢ sie, ze znajdzie sie na $rodku - pas
biodrowy mozna wygodnie poluzowacé.

Krok 6: Wyregulowaé ramiaczka

+ Pociggna¢ gorny pasek, aby skroci¢ naramiennik.

+ Upewni¢ sie, ze ramigczka nie sq zbyt ciasne.
Swoboda ruchu ramion nie powinna by¢
ograniczana.
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Upewnic sig, ze uktad jest prawidtowo ustawiony.

Ksztalt tylnej czesci dopasowuije sie do naturalnego
ksztattu plecow.

Dzigki temu sity $ciskajgce znajdg sie w
odpowiednich miejscach i nastapi wsparcie
wiasciwej postawy.

Pas biodrowy znajduje sie mniej wigcej na wysokosci
pepka.

Krok 7: Zamkna¢ tuske
+ Zamkna¢ zapiecie zatrzaskowe fuski.

+ tuska na noge powinna by¢ umieszczona na
$rodku uda - miedzy biodrem a kolanem.

+ Pociggna¢ koniec paska, aby zacisng¢ tuske na
noge.
+ Zapewni¢ wygodne dopasowanie.
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Krok 8: Zapia¢ rzep w pasku mocujacym
+ Umiesci¢ pasek mocujacy wokét uda.

+ Otworzy¢ zapiecie na rzep na fusce i whozy¢
koniec paska mocujacego.

+ Diugos¢ paska mocujacego moze  byé \
regulowana. Y

Krok 9: Druga noga
+ Powtdrzy¢ kroki 7 i 8 dla drugiej nogi.
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Krok 10: Ustawi¢ wsparcie dynamiczne

+ Czerwony pasek regulacyjny po prawej stronie stuzy do ptynnego regulowania wsparcia dynamicznego.
+ W tym celu nalezy wyciagna¢ czerwony pasek regulacyjny z tuski biodrowej i zapia¢ klamre regulacyjna.
+ Tekstylna kurtka na posladkach kurczy sie i $cisle przylega.

+ Ustawienie mozna zmieni¢ w dowolnym momencie, otwierajac klamre regulacyjna.
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Krok 11: Przetestowaé wsparcie dynamiczne

+ Ustawienie dynamiczne jest idealne do
elastycznego i gtebokiego podnoszenia.

+ Przetestowaé wsparcie, wykonujac wiele réznych
ruchéw podnoszenia.

+ Aby zmieni¢ ustawienie, otworzy¢é klamre
regulacyjng, pociagajac pasek regulacyjny w bok.
Powoduje to ponowng dezaktywacje wsparcia i
moze ono zostac zresetowane.

w petni gotowe do dziatania.

Jesli pracownik musi si¢ czesto nisko schyla¢ podczas pracy, moze wystarczy¢ praca tylko z
dynamicznym wsparciem.

Istnieje rowniez inna opcja ustawien dla mniej dynamicznych aplikacji: Wsparcie statyczne
mozna réwniez aktywowaé po lewej stronie.

9 Przy dynamicznym ustawieniu po prawej stronie, wsparcie jest juz aktywowane w systemie i
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Krok 12: Ustawi¢ wsparcie statyczne

* Przy uzyciu czerwonego paska regulacyjnego po
lewej stronie aktywuje sie rowniez wsparcie AN /)
statyczne.

+ W tym celu nalezy wyciagnaé czerwony pasek
regulacyjny z fuski biodrowej i zapig¢ klamre
regulacyjna.

+ Ponownie otworzy¢ klamre, aby zmieni¢
ustawienie |lub dezaktywowac wsparcie.

Krok 13: Przetestowaé wsparcie statyczne

+ Nalezy przetestowac¢ réwniez wsparcie statyczne,
wykonujac rézne ruchy zginania.

+ W zaleznosci od ustawienia, wsparcie statyczne
dziata od okre$lonego kata zgiecia i ma dziatanie
amortyzujace.

+ Nalezy znalezé odpowiednie ustawienie dla
Swojej pracy.
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Krok 14: Schowa¢ koncéwki paska

+ Gdy tylko ustawienia paskéw sg prawidtowe,
mozna schowaé konce paskow w elastycznych
petlach.

+ Dotyczy to wystajgcych paskow na klatce
piersiowej, talii i na nogach.

Krok 15: Schowaé paski regulacyjne

+ Po wyregulowaniu wsparcia, wystajacy czerwony
pasek regulacyjny mozna rowniez schowaé w
elastycznych petlach pasa biodrowego.
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8 W trakcie pracy

W celu uzyskania optymalnego wsparcia dzieki
BionicBack, dla kazdego zastosowania i kazdego ciata
istnieje  indywidualna ~ kombinacja  ustawien.
Najlepszym sposobem na przekonanie sig o tym jest
wyprébowanie wielu réznych ustawien na poczatku.

W dowolnym momencie mozna réwniez dostosowaé
pozycje paséw na ramiona, brzuch i nogi.

Oto kilka mozliwych scenariuszy i odpowiednie
wskazdwki dotyczace wiasciwego ustawienia:

Scenariusz Wskazéwka

BionicBack  utrudnia

pochylanie sie.

BionicBack zapewnia
lekkie wsparcie dla
zaokraglonych plecow,
ale w zadnym wypadku
nie powinien blokowa¢

zgiecia. Przetestowaé
system ponownie bez
wsparcia (otworzy¢

klamry regulacyjne na
prawej i lewej tusce
biodrowej), a nastepnie
stopniowo dopasowac
ustawienie po prawej, a
nastepnie po lewej
stronie. W ten sposéb
mozna znalez¢
odpowiednie
ustawienie dla swojego
ruchu zginania.

tuski nog przesuwajg
sie w gore lub w dét na
udach.

Czy regulowany pasek
mocujacy zostat
ustawiony na
odpowiednig  dtugo$¢?
Czy pasek mocujacy
zostat  przymocowany
do tuski nogi?
Utrzymuije to tuske nogi
we wilasciwej pozyciji.
Jedli juz to zostato
zrobione, pomocne
moze  by¢  nieco
mocniejsze
naciggniecie tusek na
nogi.

Wsparcie jest dosé¢
stabe, chociaz oba
ustawienia sg w petni
wigczone.

W przypadku nizszych
ilub chudszych osob
zaleca sie
przeciagniecie  tusek
nieco dalej przez uda w
kierunku  kolana i
zacisniecie ich w tym
miejscu. Powoduje to
wstepne  naprezenie
modutéw
wspomagajacych i
umozliwia ich
wczesniejsze
uruchomienie.

9 Wylaczenie z uzycia
Aby zdja¢ BionicBack, nalezy najpierw dezaktywowaé
oba wsporniki, otwierajac klamry regulacyjne w obu
elementach biodrowych. Jesli nastepnie osoba lekko
pochyli sie do przodu, system automatycznie sie
wydtuzy. Poluzowa¢ wszystkie paski jeden po drugim,
odpia¢ paski mocujace i otworzy¢ zapiecia. Teraz
mozna wy$lizgna¢ sie z pasow naramiennych.

o

10 Konserwacja

sprzetu.

Poszerzenie paséw biodrowych i
naramiennych przed otwarciem
zapie¢ utatwi nastepne zatozenie

Czestotliwosé Czynnos¢

konserwacji

Przed uzyciem Kontrola wzrokowa
komponentow pod
katem uszkodzen.

Co tydzien / razie | Czyszczenie uktadu.

potrzeby (Patrz
Czyszczenie/higiena)

Co pot roku Konserwacja zgodnie z
listg kontrolng
konserwacji.
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11 Lista kontrolna konserwacji na
potrzeby przegladu pétrocznego
Komponenty v

Wszystkie elementy mechaniczne sq
nienaruszone.

W tekstyliach nie ma otwartych miejsc
ani dziur.

13 Czyszczenie/higiena

W celu regularnego czyszczenia lub gdy BionicBack
jest uzywany przez kilka oséb, wktadki higieniczne - w
sumie 5 sztuk - mozna wyja¢ i oczysci¢ lub wymienic.
Instrukcje czyszczenia wktadek higienicznych:

Elementy sprezyste nadal zapewniajg
wystarczajaca site przywracajaca.

Klamry na brzuchu i nogach zamykajg
sie mocno i bezpiecznie.

Czerwona lina z nastawa na luz nie nosi
$ladow uszkodzen.

Na wezach prowadzacych przewody nie
ma zadnych $ladow zuzycia.

12 Czesci zuzywalne

Ponizsze elementy sg cze$ciami zuzywajacymi sie i
powinny by¢ regularnie sprawdzane:

Elastyczne elementy mocy:

Elementy elastyczne mogg utraci¢ swojg elastycznosé
po okoto 1 milionie cykli obcigzenia. Ponadto
negatywny wplyw na Zzywotno$¢ majg czynniki
$rodowiskowe, takie jak promieniowanie UV, wysokie
temperatury pracy lub ozonowanie. Site przywracajacq
komponentéw nalezy sprawdza¢ co sze$¢ miesiecy.
Lina z nastawa na luz i weze prowadzace przewody
Te elementy uktadu przenoszenia napedu nie moga,
wykazywa¢ zadnych oznak uszkodzenia podczas
kontroli wzrokowej. Zabrudzenia mogg powodowaé
zuzycie w czasie eksploatacji.

W przypadku uszkodzenia nalezy skontaktowa¢ sie z
dystrybutorem Mafell lub naszym dziatem serwisowym
pod adresem service@mafell.de, nr tel. +49
(0)7423/812-260.

WXXXO

Nie uzywa¢ plynu do zmigkczania tkanin,
czyszczeniu suszy¢ na lezaco.

14 Wymiana wkiadek higienicznych

+ Poluzowa¢ rzepy faczace poszczegdline wkiadki
higieniczne z ostong ramion, ostong bioder i ostong
ndg.

+ Zamocowa¢ oczyszczony zestaw w tych miejscach.
(Uwaga: Podktadki biodrowe prawe/lewe zgodnie z
ilustracja)

Po usunigciu wktadek higienicznych BionicBack
mozna wyczysci¢ wilgotng $ciereczka.

15 Przechowywanie

BionicBack i jego komponenty muszg byé
przechowywane w suchym miejscu w pozycji wiszacej
i tylko wtedy, gdy sg suche. Unika¢ bezpo$redniego
nastonecznienia.

16 Naprawal serwis/ utylizacja

W  przypadku uszkodzenia, pytan dotyczacych
wymagan konserwacyjnych lub utylizacji, prosimy o
kontakt z dystrybutorem Mafell lub naszym dziatem
serwisowym pod adresem service@mafell.de, tel. +49
(0)7423/812-260.
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17 Wyposazenie specjalne

e  Zestaw wymiennych wktadek BB-PWS (wktadki
higieniczne, 5 sztuk) - Nr katalogowy 095269

18 Odpowiedzialno$é

Praca przy uzyciu BionicBack jest bezpieczna wtedy,
gdy przestrzega sie przepisow bezpieczenistwa
dotyczacych uzytkowania i konserwacji.

MAFELL AG nie ponosi odpowiedzialnosci za
ponizsze:

e QObrazenia ciata Iub szkody materialne
spowodowane nieprzestrzeganiem wskazowek i
zalecen zawartych w instrukcji obstugi.

e Obrazenia ciatla lub uszkodzenia mienia
spowodowane modyfikacjami produktu lub
niewtasciwym uzytkowaniem, a takze uzyciem
nieoryginalnych czesci zamiennych.
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1 Vysvétleni znacek
9 Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
ke Exo-stabilizator BionicBack BB-1 s pol. &islem 095262

2.1 Udaje k vyrobci
hTRIUS GmbH, JunghansstraBe 16, D-72160 Horb / Neckar, Telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Distribucni partner

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Technické udaje

Hmotnost 1180 kg
unisex
Rozméry 55x 37 x 33 cm
Pouzité materialy Plasty: PP, PE, PES, PA
Kov: USlechtila ocel, nerez ocel
Textilni soucasti: PES, pfirodni kau€uk, PA 6.6, bavina

2.4 Rozsah dodavky

1 Exo-stabilizator BionicBack BB-1
1 Taska na nafadi TZ-WT30

1 Prodluzovaci sada

1 Navod k obsluze
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pouziti

chybného pouzivani

BionicBack nesmi byt pouzivan ke
zvedani bfemen, ktera by bez
pomUcky BionicBack nebylo mozné
zvednout.

Odlozte BionicBack, pokud se u vas
vyskytnou bolesti sval nebo kloubd.

Odstrariovani Zebrikd a
leSenafskych stupinkd atp. pomoci
BionicBack je dovolono pouze tehdy,
kdyZ neni aktivovana Z&dnd
podpora. Pfed vstupem je nutné
deaktivovat dynamickou a statickou
podporu. Jinak hrozi zvySené riziko
padu z divodu omezeni rovnovahy.

NepouZivejte BionicBack, pokud se
u vas vyskytlo onemocnénim
pohybové aparatu, aniz byste to
konzultovali s Iékafem.

Pouzivani pomdcky BionicBack v
prostoru, kde se nachazi volné
pfistupné rotujici nebo pohyblivé
strojni komponenty, je dovoleno
pouze tehdy, kdyz jsou vSechny
presahujici konce popruhl pfedem
umistény v pfisludnych elastickych
smyckéch (viz kapitolu 7, krok 14 a
15). Odstavajici popruhy a dily
mohou byt vtaZzeny nebo stazeny
sebou.

Dbejte pfi zvedani a pokladani na
bezpeny postoj. Jakmile jste
provedli veSkera nastaveni - dbejte
na omezeni rovnovahy a pohybu. Az
potom miZete zaCit s pfisluSnou
¢innosti.

Do vyénivajicich prvkd pomlcky
BionicBack se mohou zahaknout

resp. zasdhnout volné  stojici
pfedméty nebo osoby. Pozor,
nebezpedi padu a nebezpeci
skipnuti.

PomUcky BionicBack neni zajisténi
proti padul BionicBack nesmi byt
pouzivan jako popruh k lezeni a
nosnik nesmi byt zvedan ani
zajistovan zavésenim popruhu nebo
opaskU. BionicBack proto nesmi byt
pouzivan jako zajisténi proti padu.

Do c¢astetné otevfenych prvkd
pomdcky BionicBack se mohou pfi
pohybu dostat vlasy. Dlouhé vlasy je
nutné pfisludnym zplsobem svazat.

> B B PP

NoSeni pomUcky BionicBack mlze
zpUsobit pfi  vysokych teplotach
zvySené poceni. Z téchto okolnosti
doporu€ujeme pravidelné Cisténi a
pravidelné pfestavky na odpocinek.
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Ostatni pokyny:

e  BionicBack je dovoleno pouzivat pouze pfi okolni
teploté od 0 °C do +40 °C.

e  Standardni velikost pomlcky BionicBack je
uréena pro nasledujici velikosti ¢asti téla:
e  Obvod pasu do 120 cm
e  Obvod stehen az 0 67 cm
o Velikost osoby 150 cm az 200 cm

Pokud to bude potfeba je soucasti zasilky
prodluZzovaci sada.

e  BionicBack Ize pouzivat jak v interiérech tak i v
exteriérech. BionicBack musite chranit pred

6 Popis vyrobku

1. Bionicka ¢ast na zada
2. Ramenni nosi¢ s polstrovanim

3. Vy3kové nastavitelny hrudni popruh se
zavérem na Kliknuti

4. Bfisni popruh se zavérem na kliknuti

5. Nozni opérka s polstrovanim a zaviranim na
kliknuti

silnym de$tém a trvalym pfimym slune¢nim
zafenim.

5 Pouzivani pomicky BionicBack v
souladu s uréenim

BionicBack se pouziva na zadech jako ruksak a musi
byt pfed pouZitim nastaven na velikost osoby, ktera
pomlcky pouzivd. Pokud je BionicBack pouzivan
spravné, tak podporuje osobu pfi praci v pfedklonu a
posiluje pohyby do pfedklonu. Tim Ize omezit Skodlivé
z4téZe pfi opakovanych a dlouhodobych ¢innostech.

6. Nastavitelny pfidrzovaci pas se spojem na
suchy zip k nozni opérce

7. Nastavovaci popruh pro dynamickou podporu
(vpravo)

8. Nastavovaci popruhu pro statickou podporu
(vlevo)

Volnobézné lano

Zobrazeni se m0ze liSit v zavislosti na verzi produktu barevné nebo podle vzhledu vici skutecnému produktu.
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7 Uvedeni do provozu
Pfiprava

1. & 2. Otevfete nastavitelné opérky na kyCelnich prvcich vpravo a vievo.
3. Nastavte ramenniho pasy na celou délku.

4. Uvolnéte suchy zip pfidrzovaciho pasu na nozni opérce.

5. Otevrete pfezky na kliknuti u nozni opérky.

6. Otevrete pfezky na kliknuti u bfiSniho a hrudniho popruhu.
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Krok 1: Nasazeni

+ Obléknéte si BionicBack jednoduse jako ruksak.
+ VSechny prezky a zavirani jsou oteviené.

+ Protahnéte obé paZe ramennimi nosniky.

Krok 2: Zaviete hrudni popruh
+ Zavfete pfezku hrudniho popruhu s kliknutim.
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Krok 3: Nastaveni hrudniho popruhu
+ Hrudni popruh Ize posunout na vySku podél

ramenniho pasu. 5‘;‘”‘\ .;M‘\ \
+ Umistéte hrudni popruh cca 5 cm pod kliéni kost. Wiﬁ’!@’l"w” (e /
+ Zkratte hrudni popruh tak, Zze zatahnete za pas ) Tl W P //’
popruhu. /‘ /
7 4

Krok 4: Zavreni bfiSniho popruhu
+ Zavfete pfezku bfidniho popruhu s kliknutim ve
vySi pupiku.
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Krok 5: Nastaveni bfi$niho popruhu

+ Zatdhnéte za bfiSni popruh stfidavé vpravo a
vlevo, éimzZ ho stahnete.

+ Dbejte na umisténi uprostfed - bfini popruh
pfiléha pfijemné volné.

Krok 6: Nastaveni ramenniho pasu

+ Zatdhnéte za horni popruh pro zkraceni
ramennich nosnik.

+ Dbejte na to, aby nebyly ramenni pasy moc Uzce
nastavené. Neméla by byt omezena pohyblivost
pazi.
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Dbejte na spravnou polohu systému.

Cast priléhajici k zaddm se vytvaruje na pfirozeny
tvar zad.

Takto se svedou tlatné sily na spravna mista a
podporuji tim spravné drZeni téla.

BfiSni popruh je umistén pfiblizné ve vySce pupiku.

Krok 7: Zavfit nozni opérku

+ Zavfete zapinani nozni opérky s kliknutim.

+ Nozni opérka by méla byt umisténa uprostfed na
stehné - mezi kycli a kolenem.

+ Utahnéte konec popruhu, pokud chcete nozni
opérku nastavit na uzsi rozmér.

+ Dbejte na pohodiné usazeni.
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Krok 8: Uzavieni suchého zipu pfidrzného pasu

+ Prilozte pfidrzny pas kolem stehna.

+ Otevfete svorku na suchy zip na nozni opérce a
zasurfite konec pfidrzného pasu.

+ Délku pfidrzného pasu Ize nastavit libovolng. \

Krok 9: Druha noha
+ Opakujte kroky 7 a 8 na druhé noze.
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Krok 10: Nastaveni dynamické podpory

+ Pomoci erveného nastavovaciho popruhu na pravé strané plynule nastavite dynamickou podporu.

+ Zatimto Ucelem vytdhnéte Cerveny nastavovaci popruh z kyCelni opérky a zaviete nastavovaci pfezku.
+ Textilni plast na zadni ¢asti se stahne a pfilne k télu.

+ Nastaveni Ize otevienim nastavovaci opérky kdykoliv zménit.
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Krok 11: Testovani dynamické podpory

+ Dynamické nastaveni je dokonale vhodné pro
flexibilni zvedani z dolni polohy.

+ Otestujte podporu tak, Ze provedete vice riznych
zvedacich pohyb0.

* Pokud chcete zménit nastaveni, oteviete
nastavovaci pfezku tak, Ze zatdhnete za
nastavovaci popruh do strany. Takto opét dojde k
deaktivaci podpory a je mozné provést nové
nastaveni.

funkéni.

Pokud se budete muset pfi pouZivani ¢asto pfeklanét, mize byt dostatecné pracovat pouze s
dynamickou podporou.

Pro méné dynamicka pouziti existuje také dalSi moznost nastaveni: Na levé strané Ize navic
aktivovat statickou podporu.

9 Pomoci dynamického nastaveni na pravé strané je v systému jiz aktivovana podpora a je plné
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Krok 12: Nastaveni statické podpory

+ Pomoci Cerveného nastavovaciho popruhu na
levé strané Ize navic aktivovat statickou podporu. AN /

+ Za timto uCelem vytahnéte erveny nastavovaci
popruh z ky&elni opérky a zavfete nastavovaci
pfezku.

+ Opét oteviete pfezku pro zménu nastaveni nebo
deaktivaci podpory.

Krok 13: Testovani statické podpory

+ Ofestujte také statickou podporu tak, ze
provedete r(izné pohyby béhem pFeklanéni.

+ V zavislosti na nastaveni se statickd podpora
aktivuje pod ur€itym thlem pfedklonu a zaroven
provede tlumeny efekt.

+ Zjistéte spravné nastaveni pro vasi praci.
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Krok 14: Upevnéni koncl popruht

+ Pokud je nastaveni popruhll v pofadku, mizete
konce popruhd vloZit do elastickych smycek.

+ To plati pro pfesahujici hrudni, bfisni a nozni
popruhy.

Krok 15: Umisténi nastavovacich popruht

+ Po nastaveni podpory Ize umistit také precnivajici
Cerveny nastavovaci popruh do elastické smycky
bfidniho popruhu.
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8 Béhem provozu

Aby bylo mozné s pom(ickou BionicBack optimalné
pracovat, existuje pro kazdou aplikaci a kazdou
télesnou vySku individualni moZnost nastaveni.
Nejlepsi cestou, jak nalézt optimélni nastaveni, je na
zaCatku vyzkousSet vice riznych nastaveni.

Za timto Uelem muzete také kdykoliv nastavit polohu
ramennich, bfiSnich a noZnich opérek.

Pro vhodné nastaveni vam uvedeme nize nékolik
moznych scénaf a vhodnych tipQ:

Tip

BionicBack mimné tlaci
proti  kulatym zad(m,
ale v zadném pfipadé
by nemélo dojit ke
znemoznéni preklonu.
Otestujte systém jesté
jednou bez podpory
(oteviete nastavovaci
pfezky na pravé a levé
kyCelni opérce) a krok
za krokem provedte
pravé nastaveni a
nasledné levé. Takto
Zjistéte vhodné
nastaveni pro vase
predklony.

Scénar

BionicBack vas
omezuje pfi predklonu.

Nozni opérky | Je nastavitelny
vyklouzavaji na | pfidrzovaci pas
stehnech Kyvnou | nastaven na spravnou
nahoru nebo dold. délku?  Upevnili jste
pfidrzovaci pas na
nozni  opérce? To
pfidrzuje nozni opérku
v pfislusné poloze.
Pokud jste to jiz
provedli, mize pomoci,
kdyz utahnete noZni
opérku trochu tésnéji.

Podpora je dost slabd, | U  men3ich  a/nebo

pfestoze jsou obé | utlejSich osob se nabizi
nastaveni zcela | posunout nozni opérku
aktivovana. po stehnu trochu déle

smérem ke kolenu a
zde ji utahnout tésnéji.
Tim se pfedepnou
podpurné moduly a
mohou  se  dfive
aktivovat.

9 Uvedeni mimo provoz

Pro odloZeni pomdcky BionicBack deaktivujte nejprve
obé podpory tak, Ze otevfete nastavovaci prezky na
obou ky€elnich prvcich. Pokud se pak mirné naklonite
dopfedu, systém se prodlouzi  automaticky.
Roztahnéte postupné vSechny popruhy, uvolnéte
pfidrzovaci pasy a oteviete zavirani. Nyni muzete
vyjmout paze z ramennich pasu.

o

10 Udrzba

Pokud pfed otevienim zavirani
roztahnete ky&elni a ramenni pasu,
je pfisti nasazovani jednoduszi.

Interval Gdrzby Cinnost

Pfed pouzitim Vizuélni kontrola
komponent(  ohledné
poskozeni.

jednou tydné/dle (:Ziéténi systému. (viz

potfeby Cisténi/hygiena)

Pilroéné Udrzba podle
kontrolniho ~ seznamu
Udrzby.
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11 Kontrolni seznam
pololetni kontrolu

Komponenty X

Udrzby pro

V$echny mechanické montazni dily jsou
intaktni.

Textilni ¢asti nevykazuji Zadna otevfena
mista nebo otvory.

Elastické komponenty maji nadale

dostatek elasticity.

Uzaviraci pfezky na bfiSe a nohou se
zaviraji pevné a bezpecné.

Cervené volnobézné lano nevykazuje
Zadné poskozeni.

Z vodicich hadic pro lano nevystupuiji
Zadné piliny opotfebeni.

12 Opotiebitelné dily

Nasledujici komponenty jsou opotfebitelné dily a mély
by byt pravidelné kontrolovany:

Elasticke silové prvky:

Po cca 1 milionu zatézovych cyklG mohou elastické
komponenty pozbyt svoji pruznost. Navic pUsobi
vnéjsi vlivy jako je UV-zareni, vysoké okolni teploty
nebo pfivod ozonu zaporné na Zivotnost produktu.
Prosim kontrolujte vratnou silu komponentl v
pololetnim kontrolnim intervalu.

Volné bézici lano a hadice pro vedeni lana:

Tyto komponenty pfenosu sil nesmi pfi vizudlni
inspekci vykazovat z&dnd poSkozeni. V pfipadé
znecisténi mohou vznikat béhem provozni doby
znamky opotfebeni.

V pfipadé poSkozeni se obrafte na vaSeho
specializovaného prodejce produktt Mafell nebo nasi
zakaznickou sluzbu pod service@mafell.de, tel. €. +49
(0)7423/812-260.

13 Cisténi/hygiena

Pro pravidelné cisténi nebo v pfipadé pouzivani
pomuicky BionicBack vice osobami Ize sejmout
hygienické vlozky — celkem 5 kusl — a vycistit resp.
vyménit.

Pokyny k Cisténi hygienickych viozek:

XX O

Zadné machadlo, po Cisténi suste v leze.

14 Vyména hygienickych viozek

+ Uvolnéte suché zipy jednotlivych hygienickych
vlozek na ramenni opérce, kyCelni opérce a nozni
opérce.

+ Upevnéte vyCiSténou sadu do téchto mist. (Pozor:
Kycelni polstrovani vpravo/vlevo dle zobrazeni)

Po odstranéni hygienickych vlozek Ize BionicBack offit
vihkych hadrem.

15 Uskladnéni

BionicBack a komponenty musi byt skladovany v
zavé3ené poloze, v suchém prostfedi a pouze v
suchém stavu. Chrarite pfed pfimym slunecnim
zéfenim.

16 Oprava / servis/ likvidace

V pripadé poSkozeni, otazek ohledné udrzby nebo
likvidace se obratte na vaSeho specializovaného
prodejce produktl Mafell nebo nasi zakaznickou
sluZbu pod service@mafell.de, tel. €. +49 (0)7423/812-
260.
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17 Zvlastni prislusenstvi

e  Sadanavyménu ¢alounéni BB-PWS (hygienické
pady, 5 kusi) — obj. €. 095269

18 Ruéeni

V pfipadé dodrzovani bezpegnostnich pokynt ohledné
pouzivani a udrzby je zajistén bezpetny provoz
pomuicky BionicBack.

Firma MAFELL AG nerugi za nasledujici:

e  PoSkozeni osob a vécné Skody nasledkem
nedodrzeni pokynt a doporuéeni v navodu k
obsluze.

e  PoSkozeni osob a vécné Skody nasledkem zmén
na produktu nebo neodborného pouzivani, ¢i
pouzivani jinych nez originalnich nahradnich
dild.
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1 Pojasnilo znakov
9 Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za Eksostabilizator BionicBack BB-1 s §t. art. 095262

2.1 Podatki o proizvajalcu
hTRIUS GmbH, JunghansstralRe 16, D-72160 Horb/Neckar, telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Prodajni partner

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.3 Tehnicni podatki

Teza 1180 kg
uniseks
Mere 55x 37 x33cm
Uporabljeni materiali Umetne mase: PP, PE, PES, PA
Kovina: legirano jeklo, nerjavno jeklo
Tekstilni sestavni deli: PES, naravni kavéuk, PA 6.6, bombaz

2.4 Dobavni obseg

1 eksostabilizator BionicBack BB-1
1 torba za orodje TZ-WT30

1 podaljSevalni komplet

1 navodilo za uporabo
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3 Opozorila o

nevarnosti

napacéne uporabe

zaradi 4 Preostalo tveganje zaradi uporabe v

obmocju uporabe

BionicBack se ne sme uporabljati za
dvigovanje bremen, ki jih brez
BionicBacka ni mogoce dvigniti.

BionicBack odlozite, ¢e se pojavijo
bolecine v miSicah ali sklepih.

Plezanje po lestvah in stopnicah na
gradbenih odrih ali podobno z
BionicBackom je dovoljeno le, ¢e ni
aktivirana nobena opora. Pred
plezanjem morata biti dinami¢na in
statiéna opora  deaktivirani. 'V
nasprotnem  primeru  obstaja
poveCana nevarnost padca zaradi
omejitve ravnoteZzja.

Ce imate Ze obstojeta misiéno-
skeletna obolenja, BionicBacka ne
uporabljajte  brez  posveta z
zdravnikom.

Uporaba BionicBacka v blizini prosto
dostopnih vrtecih se ali premikajocih
se komponent stroja je dovoljena le,
¢e so vsi Strle¢i konci pasov
pospravljeni v predvidene elasti¢ne
zanke pred njimi (glejte 7. poglavie,
koraka 14 in 15). Strlege pasove in
dele lahko sicer potegnete navznoter
ali vlecete s seboj.

Pri name$¢&anju in odlaganju pazite
na stabilen poloZaj. Ko opravite vse
nastavitve, pazite na morebitne
omejitve ravnotezja in gibanja. Sele
nato lahko zaénete z aktivnostmi.

V Strlee elemente BionicBacka se
lahko prostostojeCe strukture ali
ljudje zataknejo ali vanje poseZejo.
Pozor, obstaja nevarnost padca in
ukleScenja.

QO O K

BionicBack ni za$¢ita pred padcil
BionicBack se ne sme uporabljati kot
plezalni pas in uporabnika ne smete
dvigniti ali pritrditi tako, da ga obesite
v pasove ali trakove. BionicBacka se
zato ne sme uporabljati kot zad¢ito
pred padci.

V' napol odprte  elemente
BionicBacka se lahko  med
premikanjem povlecejo lasje. Dolgi
lasje morajo biti primerno speti.

> B B P B>

No3enje BionicBacka v kombinaciji z
visokimi  temperaturami  lahko
povzrogi povecano potenje. V teh
okoli§¢inah se priporo€a redno
¢isCenje in redni odmori za pocitek.
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Drugi napotki:

BionicBack se sme uporabljati samo pri
temperaturah okolja od 0 °C do +40 °C.

Standardna  velikost BionicBacka
naslednje telesne mere:

e  obseg pasudo 120 cm
e  obseg stegen do 67 cm
e viSina od 150 cm do 200 cm

pokriva

Po potrebi je v dobavnem obsegu vkljuéen tudi
podaljSevalni komplet.

BionicBack se lahko uporablja tako v zaprtih
prostorih kot tudi na prostem. BionicBack mora

6 Opis izdelka

1
2.
3.
4
5

Bionski hrbtni del

Oblazinjen naramni nosilec

Po visini nastavljiv prsni pas z zapiralom na klik
Trebusni pas z zapiralom na klik

Oblazinjena nozna Skoljka z zapiralom na klik

biti zaS¢iten pred mocénimi padavinami in
dolgotrajno neposredno sonéno svetlobo.

5 Predvidena uporaba BionicBacka

BionicBack se nosi na hrbtu kot nahrbtnik in ga je treba
pred uporabo prilagoditi telesnim meram uporabnika.
Ob pravilni uporabi BionicBack podpira uporabnika
tako, da podpira poloZaje v predklonu in krepi
upogibanje. To lahko zmanj$a $kodljive obremenitve,
ki ga povzroCajo ponavijajole se in dolgotrajne
dejavnosti.

~

Nastavljiv zadrzevalni trak z jezkom do nozne
Skoljke

Nastavitveni pas za dinamiéno oporo (desno)
Nastavitveni pas za stati¢no oporo (levo)
Prostoteko¢a vrv

Odvisno od razlicice izdelka se lahko slika od fizicnega izdelka razlikuje po barvi ali teksturi.
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7 Prevzem v obratovanje
Priprava

1.in 2. Odprite nastavitvene zaponke na kol&nih elementih na desni in levi strani.
3. Naramne pasove nastavite na polno dolZino.

4. Odstranite jezka zadrZevalnega traku z nozne Skoljke.

5. Odprite zaponke na klik na noZnih Skoljkah.

6. Odprite zaponke na klik na trebuSnem in prsnem pasu.
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Korak 1: obladenje

+ BionicBack preprosto nadenite kot nahrbtnik.
+ Vse zaponke in zapirala so odprta.

+ Obe roki vtaknite v naramnici.

Korak 2: zapenjanje prsnega pasu
+ Zapnite zaponko na klik na prsnem pasu.
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Korak 3: nastavljanje prsnega pasu

+ Prsni pas je mogoge po visini nastaviti vzdolz
naramnega pasu.

+ Prsni pas namestite priblizno 5 cm pod kljuénico.

+ Prsni pas skrajSajte tako, da povleCete za pasni
trak.

Korak 4: zapenjanje trebuSnega pasu

+ Zapnite zaponko na klik na trebuSnem pasu v
visini popka.
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Korak 5: nastavljanje trebusnega pasu

+ Trebus$ni pas izmeni¢no povlecite desnoinlevo na
stran, da ga bolj zategnete.

+ Pazite na sredinski polozaj — trebusni pas je lahko
udobno ohlapno namescen.

Korak 6: nastavljanje ramenskega pasu

+ Povlecite zgornji pas, da skrajSate naramni
nosilec.

+ Pazite, da naramnih pasov ne nastavite pretesno.
Svoboda gibanja rok ne sme biti omejena.
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Pazite na pravilno namestitev sistema.

Oblika hrbtnega dela se prilega naravni obliki hrbta.
S tem so sile pritiska uvedene na pravih mestih in
drZa je podprta.

Trebu3ni pas se nahaja priblizno v visini popka.

Korak 7: zapenjanje nozne $koljke

+ Zapnite zapiralo na klik na noZni Skoljki.

* Nozna $kolika naj bo name$éena na sredini
stegna — med kolkom in kolenom.

+ Povlecite konec pasnega traku, da zategnete
noZno $koljko.

+ Pazite na udobno prileganje.
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Korak 8: pripenjanje zadrzevalnega traku z

jezkom

+ Namestite zadrZevalni trak okoli stegna.

+ Odprite sponko jezka na nozni Skoljki in vstavite
konec zadrZevalnega traku. A\

+ Dolzina zadrzevalnega traku se lahko \
spremenljivo nastavi.

Korak 9: druga noga
+ Ponovite koraka 7 in 8 za drugo nogo.
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Korak 10: nastavljanje dinamiéne opore

+ Dinami¢no oporo je mogoce brezstopenjsko prilagajati z uporabo rdecega nastavitvenega traku na desni
strani.

+ Vtanamen izvlecite rde¢ nastavitveni trak iz kol¢ne Skoljke in zapnite nastavitveno zaponko.
+ Tekstilni plas¢ na zadnjici se zategne in se prileze.
+ Nastavitev lahko kadarkoli spremenite tako, da odpnete nastavitveno zaponko.
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Korak 11: preskusanje dinami¢ne opore

+ Dinami¢na nastavitev je popolna za fleksibilno in
globok dviganje.

+ Preskusite oporo tako, da izvajate razlitne gibe
dviganja.

« Ce Zelte spremeniti nastavitev, odprite
nastavitveno zaponko tako, da potegnete
nastavitveni pas na stran. S tem je opora znova
deaktivirana in jo je mogoCe na novo nastaviti.

delujoca.
Ce se morate med uporabo pogosto globoko skloniti, je morda dovolj samo uporaba dinamigne
opore.

Za manj dinami¢ne uporabe obstaja $e druga moznost nastavitve: na levi strani lahko dodatno
aktivirate stati¢no oporo.

9 Z dinami€no nastavitvijo na desni strani je opora v sistemu Ze aktivirana in je popolnoma
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Korak 12: nastavljanje staticne opore

+ Z uporabo rdeCega nastavitvenega pasu na levi .
strani se dodatno aktivira stati¢na opora. h /)

+ V ta namen izvlecite rde¢ nastavitveni trak iz
koléne Skoljke in zapnite nastavitveno zaponko.

+ Ponovno odprite zaponko, da spremenite
nastavitev ali deaktivirate oporo.

Korak 13: preskusanje stati¢ne opore

+ Preizkusite tudi statiéno oporo tako, da izvajate
razliéne gibe dviganja.

+ Odvisno od nastavitve staticna opora zaCne
delovati pod dolo¢enim kotom upogiba in ima
ucinek blazenja.

+ Poiscite pravilno nastavitev za svoje delo.
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Korak 14: pospravljanje koncev pasnih trakov

* Ko so nastavitve pasnih trakov pravilne, lahko
konce pasnih trakov shranite v elasti¢ne zanke.

+ To velja za StrleCe pasove na prsnih, trebusnih in
noznih pasovih.

Korak 15: pospravljanje nastavitvenih pasov

+ Po nastaviti opore lahko Strle¢i rdeCi
namestitveni pas prav tako pospravite v elasticne
zanke trebusnega pasu.
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8 Med delovanjem

Da bi izkusili optimalno oporo BionicBacka, obstaja
individualna kombinacija nastavitev za vsako uporabo
in vsako telo. NajboljSi nacin, da jo sami ugotovite, je,

da na zaCetku preskusite veliko razli¢nih nastavitev.

V ta namen lahko kadarkoli prilagodite tudi polozaj

ramenskih, trebudnih in noznih pasov.
Ce Zelite najti pravo nastavitev, je tukaj nekaj moznih
scenarijev in ustreznih nasvetov:

9

Ustavitev delovanja

Ce elite BionicBack odloZiti, najprej deaktivirajte obe
opori tako, da odpnete nastavitvene zaponke v obeh
kolénih elementih. Ce se nato nekoliko sklonite naprej,

se bo sistem sam podaljSal. Raztegnite vse pasove

Scenarij

Nasvet

BionicBack vam
preprecuje sklanjanje.

BionicBack zagotavlja
rahlo oporo pri
zgrbljenem hrbtu,
vendar nikakor ne sme
blokirati upogiba.
Ponovno  preskusite
sistem brez opore
(odprite  nastavitveni
zaponki na desni in levi
koléni Skoljki) in nato
postopoma izvedite
desno in nato levo
nastavitev. Poiscite
primerno nastavitev za
svoje sklanjanje.

o

naslednji¢ laZje nadeli.

10 Vzdrzevanje

enega za drugim, sprostite pasne trakove in odpnite
zapirala. Zdaj lahko zdrsnete iz naramnih pasov.

Ce pred odpiranjem zapiral razsirite
kol€ne in naramne pasove, jih boste

Interval vzdrzevanja Dejavnost

Pred uporabo Vizualni pregled
komponent glede
poskodb.

Tedensko/po potrebi Cisgenje sistema.
(glejte
CiS¢enje/higiena)

Polletno VzdrZzevanje v skladu s
kontrolnim  seznamom
vzdrzevanja.

Nozni  Skoljki drsita
navzgor ali navzdol po
stegnih.

Ali  ste  nastavljiv
zadrzevalni trak
nastavili na pravilno
dolzino?  Ali  ste
zadrZevalni pas pritrdili
na nozno $koljko? To
drzi nozno $koliko na
mestu. Ce ste to Ze
naredili, vam bo morda

pomagalo, ¢&e nozni
Skoljki nekoliko
zategnete.

polletni pregled

11 Kontrolni seznam vzdrzevanja za

Komponente

v

Vse mehanske
brezhibne.

Tekstil nima odprtih mest ali luken;.

komponente  so

Elastiéne komponente $e naprej
zagotavljajo zadostno obnovitveno silo.

Zaponke zapirala se na trebuhu in
nogah trdno in varno zapnejo.

Opora je precej Sibka,

Ceprav.  sta  obe
nastavitvi  popolnoma
aktivirani.

Pri manjSih in/ali suhih
ljudeh je dobro, da
nozni Skoljki potegnete
Se nekoliko bolj Cez
stegna proti kolenom in
ju tam bolj zategnete. S
tem so oporni moduli
prednapeti in lahko
zaCnejo delovati prej.

Rdeca prostotekoca vrv ni

poskodovana.
Iz gibkih cevi za vodenje vrvi ne izhajajo
ostruzki zaradi obrabe.
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12 Obrabni deli

Naslednje komponente so obrabni deli in jih je treba
redno preverjati:

Elementi elasticne sile:

Po priblizno 1 milijonu obremenitvenih ciklov lahko
elasti¢ne komponente izgubijo svojo elasti¢nost. Poleg
tega vplivi okolja, kot so UV-sevanje, visoke delovne
temperature ali prezratevanje z ozonom, negativno
vplivajo na zivljenjsko dobo. Obnovitveno silo
komponent preverite vsakih pol leta.

Prostotekoca vrv in gibke cevi za vodenje vrvi:

Te komponente prenosa moci pri vizualnem pregledu
ne smejo izkazovati poSkodb. Med delovanjem se
lahko zaradi umazanije pojavijo znaki obrabe.

V  primeru Skode se obrnite na svojega
specializiranega trgovca Mafell ali na$ servis na
service@mafell.de, tel. §t. +49 (0)7423/812-260.

13 Ciscenje/higiena
Zaredno CiS&enje ali ko BionicBack uporablja ve¢ ljudi,
lahko higienske blazinice — skupaj 5 kosov — odstranite

in ocistite ali zamenjate.

Napotki za €iSCenje higienskih blazinic:

XX O

brez mehcalca, po ¢iscenju jih lezeCe posusite.

14 Menjava higienskih blazinic

+ Zrahljajte jeZka posameznih higienskih blazinic z
ramenske Skoljke, kol¢ne Skoljke in noZne Skoljke.

* Na ta mesta pritrdite o&iSCen komplet. (Pozor:
kolEna blazinica desno/levo v skladu s sliko)

Po odstranitvi higienskih blazinic lahko BionicBack
obriSete z vlazno krpo.

15 Shranjevanje

BionicBack in komponente je treba shranjevati
obeSene v suhem okolju in samo v suhem stanju.
Preprecdite izpostavljenost neposredni sonéni svetlobi.

16 Popravilo/servis/odstranjevanje

Ce pride do kakrdnih koli poskodb ali e imate
vpradanja o vzdrZevanju ali odstranjevanju, se obrnite
na svojega specializiranega prodajalca Mafell ali na$
servis na service@mafell.de, telefon +49 (0)7423/812-
260.
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17 Poseben pribor

e Komplet za zamenjavo oblazinjenja BB-PWS
(higienski vlozki, 5 kosov) — naro€. §t. 095269

18 Jamstvo

Ce upostevate varnostne napotke za uporabo in
vzdrzevanje, je varno delovanje BionicBacka
zagotovljeno.

Druzba MAFELL AG ne more biti odgovorna za
naslednje:

e poskodbe oseb ali materialna Skoda zaradi
neupostevanja napotkov in priporo€il v navodilih
za uporabo.

e posSkodbe oseb ali materialna Skoda zaradi
sprememb na izdelku ali nepravilne uporabe ter
uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.

-224-



Slovenéina

VYSVEHENIE ZNAKOV.......coucviiiieici e 226
Ud@JE O VYTODKU .....coooerreveeeeeseees v 226
UdJE O VYTODCOVI ..o esssessssenesssses 226
ObChOANY PAMNE ..o 226
TECHNICKE UAJE ...ttt 226
ODBSAN AOUAVKY .....ovrviciiee bbb 226
Upozornenia na nebezpecenstva v dosledku nespravneho pouzivania....................... 227
Zvy3kové riziko spdsobené pouZivanim v oblasti pouZitia .............cocveeernerniicnnenes 227
Pouzivanie pomdcky BionicBack podla predpiSOv..........ccuceieerneeesicieseessssennns 228
POPIS VYTODKU ...ttt 228
Spustenie do PrEVAAZKY ........ccccereriieeice ettt 229
V PFEVAAZKE ...ttt 239
VYPOJENIE Z PrEVAAZKY ......covrieieiieieici s 239
UAIZDA ... 239
Kontrolny zoznam udrzby na polrocnd KONtrolu ...........c.ceveeeeeierceceeeesscssseeeieeas 240
Diely podliehajuce OpotrebOVANIU .......ccurvevrieirirrirere et 240
CISENIINYGIBNA ......ooo e 240
Vymena hygienickyCh VIOZIEK............crriiiriririiereesee e 240
USKIQANENIE ...ttt 240
Opraval Servis/ lIKVIJACIA. ...........ccerrieeriiieses e 240
ZVIASINE PriSIUSENSIVO......vviisieiieecee et 241
RUBBIIE ..ttt 241

-225-



1 Vysvetlenie znakov
9 Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitocné informacie.

2 Udaje o vyrobku
pre Exo stabilizator BionicBack BB-1 s €. vyrobku 095262

2.1 Udaje o vyrobcovi
hTRIUS GmbH, JunghansstraBe 16, D-72160 Horb / Neckar, Telefon +49 (0) 7451/5391551

2.2 Obchodny partner

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.3 Technické udaje

Hmotnost 1180 g
unisex
Rozmery 55x 37 x 33 cm
Pouzité materialy Plasty: PP, PE, PES, PA
Kov: Uslachtila ocel, nerezova ocel
Textilné komponenty: PES, prirodny kauCuk, PA 6.6, bavina

2.4 Obsah dodavky

1 Exo stabilizator BionicBack BB-1
1 taSka na naradie TZ-WT30

1 predlZovacia suprava

1 navod na obsluhu
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3 Upozornenia na nebezpedenstva v 4 ZvySkové

dosledku nespravneho pouzivania

riziko sposobené

pouzivanim v oblasti pouzitia

BionicBack sa nesmie pouzivat na
zdvihanie takych bremien, ktoré sa
nedaju zdvihnut bez BionicBack.

Ak pocitite bolest svalov alebo kibov,
odlozte si pomdcku BionicBack.

Lezenie po rebrikoch a leSeni,
schodoch atd. s BionicBack je
povolené iba v tom pripade, ak nie je
aktivovana Ziadna podpora.
Dynamicka a staticka podpora sa
musi pred lezenim deaktivovat. V
opaénom pripade hrozi zvySené
rizko péadu spdsobené stratou
rovnovahy.

Pokial mate existujuce ochorenie
pohybového aparatu, nepouZzivajte
BionicBack bez konzulticie s
lekarom.

Pouzivanie BionicBack v blizkosti
volne pristupnych rotujdcich alebo
pohyblivych dielov stroja je povolené
iba vtedy, pokial su vSetky
vycnievajlce konce pasu ulozené vo
vopred naplénovanych elastickych
putkach (pozri kapitolu 7, kroky 14 a
15). Vyénievajuce popruhy a diely sa
mézu v opacnom pripade vtiahnut
alebo odtiahnut.

Pri  nasadzovani a odkladani
pombcky BionicBack sa uistite, Ze
stojite bezpe&ne. Dévajte pozor - po
vykonani vSetkych nastaveni - na
rovnovahu a obmedzenia pohybu.
AZ potom mbZete zaCat so svojimi
¢innostami.

Viy€nievajuce prvky  BionicBack
mdzu zachytit alebo zasiahnut volne
stojace konstrukcie alebo osoby.
Pozor, riziko padu a zachytenia.

O O @9

BionicBack nie je systém zaistenia
proti padu! BionicBack sa nesmie
pouzivat ako horolezecky postroj a
jeho nositel sa nesmie zdvihat' ani
istit priputanim k postrojom alebo
popruhom. BionicBack sa preto
nesmie pouzivat ako poistka proti
padu.

Vlasy sa moézu poCas pohybu
vtiahnut do polootvorenych prvkov
pombcky BionicBack. DIhé vlasy
musia byt primerane zviazané
dozadu.

> B> PP

Nosenie pomdcky BionicBack v
kombinacii s vysokymi teplotami
mdze spbsobit zvySené potenie. Za
tychto  okolnosti sa  odporuca
pravidelné Cistenie a pravidelné
prestavky na odpocinok.
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Iné poznamky:

V  pripade
predlzovacia suprava.

BionicBack sa mo6ze pouzivat iba pri okolitych
teplotach od 0 °C do +40 °C.

Standardna  velkost  BionicBack
nasledujlce telesné rozmery:

e  Obvod pasu do 120 cm

e  Obvod stehna do 67 cm

e  Telesna vyska od 150 cm do 200 cm
potreby je sucastou dodavky

pokryva

BionicBack sa méze pouzivat v interiéri, ako aj
exteriéri. BionicBack musi byt chraneny pred

6 Popis vyrobku

Bionicky zadny diel
Popruhy ramien s ¢alinenim

V/y8kovo nastavitelny hrudny popruh so
zapinanim na cvaknutie

Brusny popruh so zapinanim na cvaknutie

Skrupina na nohy s ¢alinenim a zapinanim na
cvaknutie

5

siinym dazdom a dlhodobym vystavenim
priamemu sine¢nému Ziareniu.

Pouzivanie pomoécky BionicBack
podla predpisov

BionicBack sa nosi na chrbte ako batoh a pred
pouzitim sa musi prispdsobit telesnym rozmerom
pouzivatela. Pri sprdvnom pouzivani podporuje
BionicBack pouzivatela tym, Ze stabilizuje polohy
drzania v predklone a posilfiuje pohyby pri ohybani.
Moze sa tymto znizit Skodlivd zataz spdsobena
opakovanymi a dlhodobymi €innostami.
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Nastavitelny upeviiovaci popruh s pripojenim
na suchy zips k Skrupine na nohy
Nastavovaci popruh pre dynamicku podporu
(vpravo)

Nastavitelny popruh pre statickii podporu
(vlavo)

Lano s volnobehom

V zavislosti od verzie vyrobku sa mdze odliSovat obrazok farbou alebo $truktirou od fyzického vyrobku.



7 Spustenie do prevadzky

Priprava

1. & 2. Otvorte nastavovacie spony na pravom a lavom bedrovom prvku.
3. Nastavte popruhy ramien na pin dizku.

4. Uvolnite suchy zips upeviiovacieho popruhu od Skrupiny pre nohy.

5. Otvorte uzatvaracie spony Skrupin na nohy.

6. Otvorte uzatvaracie spony na bedrovych a hrudnych popruhoch.
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Krok 1: Utahovanie

+ Pomécku BionicBack si jednoducho nasadite ako
batoh.

+ Vetky spony a zapinanie su otvorené.
+ Zastr¢te obe ramenéa do popruhov ramien.

Krok 2: Uzavretie hrudného pasu
+ Zatvorte sponu hrudného popruhu.
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Krok 3: Nastavenie hrudného popruhu
+ Vyska hrudného popruhu sa da nastavit pozdiz

ramenného popruhu. 5;,‘”‘\ .;M‘\ <
+ Hrudny popruh umiestnite priblizne 5 cm pod wrﬁ?@’mmm © /
kfénu kost. \ o
o . , ) g 7
+ Skrétte hrudny popruh potiahnutim za popruh. /
7 4

Krok 4: Uzavretie bedrového popruhu

+ Zatvorte sponu bedrového popruhu na urovni
pupku.
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Krok 5: Nastavenie brusného pasu

+ Striedavo tahajte za brudny pas doprava a
dolava, aby bol pevnejsi.

+ Davajte pozor na umiestnenie v strede - brusny
pas mbZze sediet pohodine a volne.

Krok 6: Nastavenie popruhu ramien

+ Potiahnutim za horny popruh mozete skrétit
popruhy ramien.

+ Uistite sa, ze popruhy ramien nie su prili§ napnuté.
Volnost pohybu ramien by nemala byt
obmedzena.
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Ubezpecte sa, Ze je systém spravne umiestneny.
Tvar zadnej Casti sa prispdsobuje prirodzenému
tvaru chrbta.

Znamena to, Ze tlakové sily pdsobia na spravnych
miestach a drzanie tela je podporené.

Bedrovy pas sa nachadza priblizne na trovni brucha.

Krok 7: Uzavretie Skrupiny na nohu
+ Zatvorte blokovaci uz&ver Skrupiny na nohu.

+ Skrupina na nohu by mala byt umiestnena v
strede stehna - medzi bedrami a kolenom.

+ Zatiahnite za koniec popruhu, aby ste utiahli
krupinu na nohu.

Dévaijte pozor na pohodiné upevnenie.
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Krok 8: Namontujte upeviiovaci popruh
+ Umiestnite upeviiovaci popruh okolo stehna.

+ Otvorte suchy zips na Skrupine pre nohy a viozte
koniec upeviiovacieho popruhu.

+ Dizka upeviiovacieho popruhu sa da podla \
potreby nastavit. N\

Krok 9: Druha noha
+ Zopakujte pre druht nohu kroky 7 a 8.
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Krok 10: Nastavenie dynamickej podpory

+ Cerveny nastavovaci popruh na pravej strane slizi na plynulé nastavenie dynamickej podpory.

+ Pokial to chcete urobit, vytiahnite Cerveny nastavovaci popruh z bedrovej Skrupiny a zatvorte nastavovaciu
sponu.

+ Textilny plast na zadku sa stiahne a prispdsobi sa vasmu telu.
+ Nastavenie mozete kedykolvek zmenit otvorenim nastavovacej spony.
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Krok 11: Testovanie dynamickej podpory

+ Dynamické nastavenie je idealne pre flexibilné a
hiboké zdvihanie.

+ Otestujte podporu tak, Ze budete vykonavat
mnoho réznych zdvihacich pohybov.

* Pokial chcete zmenit nastavenie, otvorte
nastavovaciu sponu potiahnutim nastavovacieho
popruhu do boénej strany. Opierka sa tak opét
deaktivuje a da sa znovu nastavit.

funkéna.

Pokial' sa musite pocas pouZivania ¢asto zohybat, mdze vam postacit, aby ste pracovali iba s
dynamickou oporou.

K dispozicii je tiez dalSia moznost nastavenia pre menej dynamické pouZzivanie: Staticka
podpora sa d& aktivovat aj na favej strane.

9 Pri dynamickom nastaveni na pravej strane je podpora uz v systéme aktivovana a je plne
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Krok 12: Nastavenie statickej podpory

+ Statickd podpora sa aktivuje aj pomocou
Cerveného nastavovacieho popruhu na [avej AN /
strane.

+ Pokial to chcete urobit, vytiahnite cerveny
nastavovaci popruh z bedrovej Skrupiny a
zatvorte nastavovaciu sponu.

+ Pokial chcete zmenit nastavenie alebo
deaktivovat podporu, potom musite opat otvorit
sponu.

Krok 13: Testovanie statickej podpory

+ Oftestujte staticki podporu tieZ vykon&vanim
rdznych ohybnych pohybov.

+ Staticka podpora u€inkuje v zavislosti od
nastavenia od urcitého uhla ohybu a poskytuje
timiaci G¢inok.

+ Néjdite spravne nastavenie pre svoju ¢innost.
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Krok 14: Ulozenie koncov popruhov

+ |hned po spravnom nastaveni pasovych popruhov
mdzete konce popruhov uloZit do elastickych
putok.

+ Toto sa tyka popruhov na hrudniku, pase a na
nohéach, ktoré vy&nievaju.

Krok 15: UloZenie nastavovacich popruhov

+ Po nastaveni podpory mozno vyénievajuci
Cerveny nastavovaci popruh uloZit do elastickych
putok bruSného popruhu.
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8 Vprevadzke

Aby ste si mohli vychutnat optimalnu podporu s
pomdckou  BionicBack,  existuje individuaina
kombinacia nastaveni pre kazdu pouZitie a kazdé telo.
Najlepsi spdsob, ako to mbZzete zistit' na vlastnej kozi,
je vyskuSat na zaciatku mnoho réznych nastaveni.
Polohu ramennych, brusnych a noznych popruhov
mdzete tiez kedykolvek upravit.

Existuje niekolko moznych scendrov a tipov na
najdenie spravneho nastavenia:

Podpera je velmi slaba,

aj ked su obe
nastavenia Uplne
zapnuté.

V'  pripade menSich
alalebo 8tihlejSich osdb
sa odporuca potiahnut
Skrupiny na nohy o
trochu dalej cez stehna
smerom ku kolenam a
tam ich utiahnut. Takto
sa podperné moduly
napni a mézu zacaf
pdsobit’ skor.

Scenar

Tip

BionicBack zabranuje
tomu, aby ste sa
ohybali.

Pomdcka  BionicBack
poskytuje miernu oporu
proti zhrbenému chrbtu,

ale v Ziadnom pripade
by nemala blokovat

ohybanie. VyskuSajte
systtm  opat  bez
podpory (otvorte

nastavovacie spony na
pravej a lavej bedrovej
Skrupine) a  potom
postupne nastavte
potom krok za krokom
pravé a potom [avé
nastavenie. Najdite
spravne nastavenie pre
svoj pohyb pri ohybani.

Skrupiny na nohy sa | Nastavili ste
posUvaju hore alebo | nastavitelny popruh na
dole po stehnach. spravnu dizku?

Zafixovali ste

upeviovaci popruh k
Skrupine nohy? Tento
popruh drzi  Skrupinu
nohy v spravnej polohe.
Pokial ste to uz urobili,
mbéze vam pombct
trochu utiahnut
Skrupiny na nohy.

9 Vypojenie z prevadzky

Ak chcete odstranit pomécku BionicBack, najprv
deaktivujte obe opierky otvorenim nastavovacich spon
v oboch bedrovych prvkoch. Pokial sa potom mierne
zohnete dopredu, systém sa automaticky vysunie.
Postupne musite uvolnit vSetky popruhy, uvolnit
upeviiovacie popruhy a otvorit uzavery. Teraz mézete
vykiznut z popruhov ramien.

o

10 Udrzba

Pokial pred otvorenim zapinania
rozSirite bedrové popruhy a popruhy
ramien, budu sa vam popruhy opét
[ahSie nasadzovat.

Interval Gdrzby Cinnost

Pred pouzitim Vizualna kontrola
suciastok na
poskodenie.

Tyzdenne/podia Cistenie systému.

potreby (pozri Cistenie/hygiena)

Polroéne Udrzba podla
kontrolného  zoznamu
Udrzby.
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11 Kontrolny zoznam ddrzby na
polroénu kontrolu
Suciastky v

VSetky mechanické
neporusene.

V textiliach sa nenachadzaji ziadne
otvorené miesta ani otvory.

suciastky su

13 Cistenie/hygiena

Pri pravidelnom ¢isteni alebo pouzivani pomdcky
BionicBack viacerymi osobami sa daji hygienické
podlozky - spolu 5 - vybrat' a vycistit alebo vymenit.
Pokyny k Cisteniu hygienickych podloZiek:

Pruzné suciastky nadalej poskytuju
dostato¢nu spatnu silu.

Uzatvaracie spony na bruchu a nohach
sa pevne a bezpecéne zapinaju.

Cervené lano s volnobehom nevykazuje
znamky poSkodenia.

Z vodiacich hadic lana nevychadzajl
triesky spdsobené opotrebenim.

12 Diely podliehajuce opotrebovaniu

Nasledujlce suciastky patria medzi diely podliehajtce
opotrebeniu a mali by sa pravidelne kontrolovat:
Pruzné silové prvky:

Po priblizne 1 miliéne zatazovych cyklov mézu
elastické prvky stratit svoju pruznost. Okrem toho
maju na zivotnost negativny vplyv ucinky prostredia,
ako su UV Ziarenie, vysoké prevadzkové teploty alebo
vetranie ozénom. Pruznost suciastok kontrolujte v
polroénych skusobnych intervaloch.

Lano s vofnobehom a vodiace hadice lana:

Tieto diely na prenos energie nesmu pri vizuélne
kontrole vykazovat znamky poSkodenia. Znedistenie

moéze poCas  prevadzky  spdsobit  znamky
opotrebovania.
V  pripade poSkodenia  kontaktujte  svojho

Specializovaného predajcu Mafell alebo naSe servisné
oddelenie na service@mafell.de, tel. €. +49
(0)7423/812-260.

IR O

Bez zmak&ovadla, po vycisteni vysuste na rovnom
povrchu.

14 Vymena hygienickych vioziek

+ Uvolnite spojenie suchého zipsu jednotlivych
hygienickych vloziek zo Skrupiny na ramena,
bedrovej Skrupiny a Skrupiny na nohy.

+ Na tieto miesta musite upevnit vyCistenu stpravu.
(Pozor: Bedrové vankuSe vpravolvlavo podfa
obrazku)

Po odstraneni hygienickych vloziek sa da pomdcka
BionicBack utriet vihkou handrickou.

15 Uskladnenie

Pomocka BionicBack a suciastky sa musia skladovat
zavesené v suchom prostredi a iba v suchom stave.
Zabrarte priamemu sineénému Ziareniu!.

16 Opraval servis/ likvidacia

Pri poSkodeni, otazkach k poZiadavkdm na udrzbu
alebo likvidacii sa obratte na svojho predajcu
spolonosti Mafell alebo nade servisné oddelenie na
adrese service@mafell.de, tel. +49 (0)7423/812-260.
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17 Zvlastne prislusenstvo

e Suprava na vymenu podloZiek BB-PWS
(hygienické podlozky, 5 kusov) - obj. €. 095269

18 Rucenie

BezpeCna prevadzka zariadenia BionicBack je
zaruéena v tom pripade, pokial sa dodrziavaju
bezpecnostné pokyny na pouzivanie a Udrzbu.
Spolocnost MAFELL AG neprebera zodpovednost za
nasledujuce pripady:

e  Zranenia osdb alebo vecné Skody, ktoré boli
spbsobené nedodrzanim pokynov a odportcani
uvedenych v navode na pouzivanie.

e Urazy osob alebo vecné skody, ktoré boli
spOsobené Upravami vyrobku alebo nespravnym
pouzivanim, ako aj pouzivanim neoriginalnych
nahradnych dielov.
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vetky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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